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JOHDANTO 
 

ALUKSI 
 

Tämä kirjoitus korvaa täysin aiemmat versiot sekä kirjoitukset HERRAN NIMEN LUKEMINEN 
RAAMATUN LUKUTRADITIOSSA ja TOISTUVAT POIKKEUKSET LUKUTRADITIOSSA, jotka 
olen sisällyttänyt kokonaan uudistettuina tähän kirjoitukseen. 
 
 

HEPREALAISEN RAAMATUN LUKUTRADITION TAUSTAA 
 

Heprealaisessa Raamatussa on oikeastaan kaksi eri tekstiä päällekkäin: alkuperäinen kirjoitettu 
teksti ja sen päälle vokalisoitu lukutraditio. Kirjoitettua tekstiä kutsutaan nimellä ketīv, ‘kirjoitettu’ 
(by ti K. – k.¸îv), ja lukutraditiota nimellä qerē, ‘luettu’ (y rE q> – q.rê tai y r Iq> – q.rî). Silloin kun ketīv- ja qerē-

sanat ovat täsmälleen samoja, sanan vokaali- ja kaikki muut merkit vastaavat kirjoitetun sanan 
konsonantteja, ja sana voidaan lukea. Pääosin Raamatun qerē-lukutraditio vastaakin kirjoitettua 
ketīv-tekstiä, siis ketīv- ja qerē-sanat ovat samoja eikä sanojen lukemisessa näin ole ongelmia. 
 

Raamatun qerē-lukutraditio kuitenkin poikkeaa lukuisissa yksittäisissä tapauksissa kirjoitetusta 
ketīv-tekstistä (1040 tapausta Keter Jerušalajim -Raamatussa), jolloin ketīv-sanan päälle kirjoitetut 
qerē-merkit (vokaali- ym. merkit) eivät vastaa ketīv-sanan konsonantteja, ja tällöin sanaa ei voi 
lukea oikein, jos ei tiedä mitkä ovat qerē-sanan konsonantit. Näissä tapauksissa sanan päällä on 
jokin merkki (pallo, tähti, kolmio tai muu symboli), joka viittaa alaviitteeseen tai sivun marginaaliin, 
jossa qerē-konsonantit tai vokalisoidut qerē-sanat ilmoitetaan (katso Kuva sivulla 4). 
 

Qerē-lukutraditio poikkeaa kirjoitetusta ketīv-tekstistä monesta eri syystä. Esimerkiksi, jos tekstiin on 
tullut jossakin vaiheessa kopioimisen seurauksena virhe, alkuperäistä korruptoituneeksi epäiltyä 
ketīv-tekstiä ei voi missään tapauksessa muuttaa, vaan ilmeinen virhe korjataan vain qerē-
lukutraditiossa. Tällä tavalla Raamatun alkuperäinen ketīv-teksti pyritään säilyttämään 
mahdollisimman muuttumattomana juuri sellaisessa muodossa kuin se on aiemmilta 
kirjanoppineiden sukupolvilta periytynyt. Ilmeisten kopiointivirheiden lisäksi on muitakin syitä miksi 
qerē-lukutraditio poikkeaa kirjoitetusta ketīv-tekstistä. 
 

Tässä tavallisimpia syitä qerē-lukutradition poikkeamiin kirjoitetusta ketīv-tekstistä: 
 

1. Sellainen sanan vanha ketīv-muoto, jota toisen pyhäkön aikana ei enää käytetty 
ollenkaan tai ei käytetty siinä merkityksessä kuin tekstin kirjoittamisen aikaan, on 
muutettu qerē-lukutraditiossa kontekstin perusteella ymmärrettävämpään muotoon; 
suurin osa qerē-lukutradition poikkeamista ketīv-tekstistä johtuu juuri tästä syystä 

 

2. Kopioimisen seurauksena korruptoitunut ketīv-sana on korjattu qerē-lukutraditiossa; tämä 
rajoittuu vain joihinkin tapauksiin 

 

3. Kontekstiin huonosti sopiva ketīv-sana on vaihdettu ymmärrettävämpään sanaan qerē-
lukutraditiossa. Monesti näissä tapauksissa voidaan epäillä korruptoitunutta ketīv-tekstiä; 
tämä rajoittuu vain joihinkin tapauksiin 

 

4. Ketīv-sana, jonka lausumista ei enää toisen pyhäkön aikaan varmuudella tunnettu kun 
sanaa ei enää käytetty, on korvattu tunnetulla synonyymisanalla qerē-lukutraditiossa; 
tämä rajoittuu vain joihinkin tapauksiin 

 

5. Paralleeliset raamatunkohdat on pyritty yhdenmukaistamaan qerē-lukutraditiossa niin, 
että ne noudattavat vain toista kohtaa (esimerkiksi Šemuelin ja Kuninkaiden paralleeliset 
paikat Aikakirjan ja joidenkin profeettojen kanssa); tämä rajoittuu vain joihinkin 
tapauksiin 



6. Kunnioituksesta Jumalaa kohtaan tai häveliäisyyssyistä joitakin loukkaavia ketīv-sanoja 
ei haluta lukea, vaan niiden tilalla luetaan jokin toinen sana qerē-lukutraditiossa; tämä 
rajoittuu vain joihinkin tapauksiin 

 
 

LUKUTRADITION HISTORIAA 
 

Nykyinen Raamatun qerē-lukutraditio alkoi kehittyä jo toisen pyhäkön aikana Jerusalemin ješiva-
kouluissa. Silloin heprean- ja arameankieliset raamatulliset Kirjoitukset koottiin, editoitiin ja 
kanonisoitiin meidän nykyisin tuntemaamme muotoon: Toora, Profeetat ja Kirjoitukset. Mutta 
lopullisen muotonsa qerē-lukutraditio sai vasta Talmudin kirjoittamisen aikaan 400–500-luvuilla, 
jolloin kirjanoppineet kehittivät konsonanteilla kirjoitettuun ketīv-tekstiin lukemista ohjaavat qerē-
merkit (dageš-pisteet, vokaali- ja korkomerkit) ja kirjoittivat niillä vakiintuneen qerē-lukutradition 
ketīv-tekstin päälle 600–700-lukujen aikana. Tähän saakka rabbit ja kirjanoppineet olivat opettaneet 
Raamatun oikean lukutavan oppilailleen, näin qerē-lukutraditio oli siirtynyt ulkoa oppimalla 
sukupolvelta toiselle. 
 

Qerē-lukutraditiossa sanojen välistä hierarkiaa kuvataan erilaisilla korkomerkeillä, jotka ovat joko 
sanoja jakavia tai yhdistäviä. Jakavat merkit vastaavat usein länsimaisten kielten välimerkkejä. 
Myös tekstin jako jakeisiin perustuu täysin qerē-lukutraditioon, jossa jakeiden lopussa on erityinen 
sop P'sûq -merkki: `. Alkuperäisessä ketīv-tekstissä ei erotella jakeita mitenkään eikä siinä 

myöskään ole mitään välimerkkejä, vaan teksti jakautuu vain kahdenlaisiin kappaleisiin, jotka ovat 
joko ‘avoimia’ (x:W tP' – P'¸û]x) tai ‘suljettuja’ (r Wg s ' – s'»ûr). Avoin kappale alkaa uudelta riviltä, mutta 

suljettu kappale erotetaan edellisestä kappaleesta vain suuremmalla raolla sanojen välissä. 
Joissakin raamatunversioissa avointa kappaletta edeltää tyhjä rivi (esimerkiksi Keter Jerušalajim, 
katso Kuva seuraavalla sivulla). Korkomerkit olen esitellyt kirjoituksessa KORKOMERKIT 
HEPREALAISESSA RAAMATUSSA. 
 
 

HEPREALAISEN RAAMATUN LUKUTRADITION POIKKEUKSET 
 

Käsittelen Raamatun qerē-lukutradition poikkeukset kirjoitetusta ketīv-tekstistä lähinnä vain niissä 
tapauksissa, joissa se vaikuttaa sanan lukemiseen ja merkitykseen. Esimerkiksi ketīv-
persoonapäätteen wÄ " lukutapa (-*w) ei qerē-muodossa wy Ä " (-*w) muutu. Oikeastaan wÄ " voi olla vain 

persoonapäätteen epätäydellinen kirjoitusasu (k.¸îv x'sêr), mutta alunperin se on saattanut olla 
myös muodossa AÄ (-ô). Toinen samanlainen tapaus on ketīv-persoonapääte h Ä O (-ô), jonka pitäisi 

olla qerē-muodossa AÄ (-ô), esimerkiksi sanoissa h l{h \a' – a+ ;h+lô (qerē Alh\a '), h Kos u – sukkô (qerē AK su) ja 

hr oy vi – v&rô (qerē Ar y v i). Tällaisia lähinnä vain ortografisia eroja en käsittele, koska niitä ei Keter 

Jerušalajim -Raamatussa eroteta toisin kuin Biblia Hebraica Stuttgartensiassa, jossa on täydellinen 
Masora qetanna sivun marginaalissa. 
 

Ilmoitan ketīv-sanan mahdollisen alkuperäisen muodon, jos sellainen tunnetaan, eikä siis ole 
välttämättä kysymys korruptoituneesta sanasta. Aina on muistettava, että jotkin heprean kirjaimista 
muistuttavat toisiaan ja mahdollinen ‘alkuperäinen’ ketīv-sana saattaa silti olla kopioimisen 
seurauksena korruptoitunut. Useimmissa raamatunversioissa näitä ‘alkuperäisiä’ muotoja ei ole 
mainittu kuin joissakin poikkeustapauksissa. Raamatun tekstissä esiintyvät ketīv-sanat, joita ei 
koskaan lueta, olen kirjoittanut punaisella ja kaikki masoreettien niihin lisäämät qerē-merkit 
mustalla, myös ketīv-sanojen mahdolliset alkuperäiset muodot ovat punaisella. Huomaa, kuinka 
punaisten ketīv-sanojen mustat vokaali- ym. qerē-merkit vastaavat yksi-yhteen qerē-sanoja, siis 
qerē-lukutraditiota. 
 



 
 
Kuva.  1. Samuel 19:23-20:13 Keter Jerušalajim -Raamatussa. Qe

rēn merkkinä tekstissä rivin ja sanan alussa on pieni 
kolmio, kaikki qe

rē-sanat on kirjoitettu sivun alareunaan, vain oikeanpuoleisessa kappaleessa on ke
tīv–q

e
rē-eroja (katso 

kohdat 111. –114.). Huomaa myös avoimet ja suljetut kappaleet, avoimen kappaleen aloittaa jakeet 20:1 a k, 5 h ja 9 j, ja 
suljetun kappaleen aloittaa jakeet 20:10 y, 11 a y ja 12 b y. 



Esitys seuraa täysin Jerusalemin Heprealaisen yliopiston julkaisemaa Aleppon kodeksiin (Codex 

Alepensis) perustuvaa Keter Jerušalajim -Raamattua (~y Il ;v 'Wr y > r t, K,) – englanniksi Jerusalem Crown, 

käsittelen kaikki siinä esiintyvät ketīv–qerē-erot. Aleppon kodeksi on vanhin koko heprealaisen 
Raamatun sisältävä käsikirjoitus 900-luvun lopulta ja sen kirjoitti ehdottomaksi auktoriteetiksi 
tunnustetun ben Ašer -masoreettisuvun arvostetuin jäsen Aharon ben Moše ben Ašer. 
 

Ketīv–qerē-eroissa samaksi tapaukseksi katson peräkkäiset sanat tekstissä ja näin eroja tulee 
yhteensä 1040 kappaletta. Ketīv-sanojen mahdolliset ‘alkuperäiset’ muodot olen katsonut yleensä 
BibleWorks7-tietokoneohjelmasta, jossa ne on aina mainittu, tosin niiden oikeinkirjoituksessa on 
lukuisia virheitä, joita olen tähän pyrkinyt korjaamaan. Eri raamatunversioiden jaenumerot saattavat 
hieman poiketa toisistaan, tässä esityksessä noudatan selvyyden vuoksi yksinomaan Keter 
Jerušalajim -Raamatun jaenumeroita. 
 

En ole kääntänyt sanoja, koska se olisi ollut varsin työlästä. Useimmissa tapauksissa sanasta 
käytetään qerē-lukutraditiossa vain eri muotoa kuin kirjoitetussa ketīv-tekstissä, joskus ketīv-muoto 
on vain vanha, joskus eri persoonassa, joskus suffikoitu eri persoonapäätteellä kuin qerē-
lukutraditiossa. Uskon, että jos tästä kirjoituksesta on sinulle jotakin hyötyä, osaat jo tarpeeksi 
hyvin hepreaa voidaksesi tarkistaa mielenkiintoisten sanojen ja muotojen merkitykset sanakirjoista 
ja oppikirjoista. Korkomerkit olen jättänyt pois, koska ne voi katsoa Raamatun tekstistä. Siksi 
joistakin poikkeuksellisesti luettavista sanoista on translitteroitu lausumisohje suluissa, esimerkiksi 
silloin kun sanassa on vokaalimerkkinä q'mêc x'jûp ( " – +;), joka lausutaan lyhyenä avoimena +:na, 

toisin kuin tavallinen q'mêc, joka on pitkän ;:n merkki ( " – * ja '). Näiden eroahan ei voisi 

varmuudella tietää ilman lausumisohjeita, kun korkomerkit puuttuvat esityksestä. 
 
 

MUUTAMIA ESIMERKKEJÄ LUKUTRADITION POIKKEUKSISTA 
 

Heprean kielessä on joitakin sanoja, jotka kirjoitetaan eri tavalla, mutta lausutaan täysin samalla 
tavalla. Tällainen yleinen sanapari on esimerkiksi al{ ja Al, kummatkin sanat lausutaan lô 

(pääpainottomina - a l { ja -A l – lo-). a l{ on kieltosana ‘ei’ ja A l-sanan merkitys on puolestaan 

‘hänelle’, ‘hänellä’, ‘hänen’. Oikeastaan A l on A-persoonapäätteellä suffikoitu prepositio -l.. 
Joissakin tapauksissa nämä sanat ovat vaihtuneet ketīv-tekstissä. Ilmeisesti tekstejä on kopioitu 
niin, että toinen on lukenut ja toinen kirjoittanut. Kirjoittaja ei ole täysin ymmärtänyt hitaasti luetun 
tekstin kieliopillista rakennetta ja näin virhe on ollut mahdollinen. Tällaiset ilmeiset ketīv-tekstin 
virheet on myöhemmin korjattu qerē-lukutraditiossa. Raamatun lukutradition vakiinnuttua 
Babylonialaisen Talmudin kirjoittamisen aikaan 500-luvulla, Talmudiin lisättiin säännöt pyhien 
Kirjoitusten valmistamisesta ja kopioimisesta. Säännöt on lueteltu näiden esimerkkien jälkeen 
ennen lähteitä. Sääntöjä noudatetaan tarkasti vielä tänäkin päivänä Toora-, Haftara- ja Megilla-
kirjakääröjä kirjoitettaessa, koska niitä käytetään synagoogapalveluksissa. Sen sijaan käsin 
kirjoitetut codex-kirjat ovat nykyisin täysin korvautuneet painetuilla raamatunversioilla. Paikkoja on 
lukuisia, katso kohdat 14., 17., 19., 82., 83., 114., 163., 168., 171., 260., 310., 342., 352., 631., 
643., 656., 675., 703., 728., 920. ja 984. 
 

Vielä toisen pyhäkön aikana heprean kirjaimista esimerkiksi w*w (w) ja jôº (y) muistuttivat hyvin 

paljon toisiaan ja näin myös jotkin sanat muistuttivat paljon toisiaan, kun tekstissä ei vielä ollut 
vokaalimerkkejä, jolloin niiden tulkitseminen kuluneesta käsikirjoituksesta saattoi olla vaikeaa. Vain 
yhtenä esimerkkinä mainitsen sanaparin wn "[' – ['n*w ‘nöyrä’ ja y n I[' – ['nî ‘kurja’, ‘köyhä’. Ilmeisesti 

joissakin tapauksissa sanat ovat kopioitaessa vaihtuneet ketīv-tekstissä tai ne on joistakin muista 
syistä vaihdettu qerē-lukutraditiossa. Katso kohdat 329., 569., 589., 590., 593., 685., 695. ja 697. 
 



Joitakin sanoja ei koskaan lueta niiden loukkaavuuden vuoksi. Tällainen ketīv-sana on esimerkiksi 
verbi *lg :v ' – *v'»ál ‘raiskata’, kaikissa taivutusvartaloissaan, jonka tilalla qerē-lukutraditiossa 

luetaan aina verbi b k; v ' – v'káv ‘maata’, vastaavassa taivutusvartalossa. Tähdellä merkitty sana 

tarkoittaa kirjoitetun ketīv-sanan teoreettista tai mahdollisesti ‘alkuperäistä’ lausumista. Katso 
kohdat 31., 316., 364. ja 585. 
 

Muita loukkaavia sanoja ovat esimerkiksi virtsaa (*~y n Iy v e – *venîm, monikko) ja ulostetta (*~y a ir "x] – 

*x]r'aîm, monikko) tarkoittavat ketīv-sanat, joiden sijasta qerē-lukutraditiossa käytetään ilmaisuja 
‘jalkojen vedet’ (~y I l;g >r : y mey me – meme r;»lájim) ja ‘jätös’ (ha 'A c – coa*) tai ‘kyyhkysenlanta’ (~y n IAy b.D I – 

divjonîm). Ketīv-sanat esiintyvät Raamatussa vain monikossa. Katso kohdat 225., 289., 290., 331. 
ja 332. 
 

Eräs paisetta tarkoittava ketīv-sana on myös sellainen, jota ei jostakin syystä koskaan lueta: *~y lip ' [\ 
– *[+p'lîm (monikko). Sen sijaan sanan tilalla qerē-lukutraditiossa luetaan aina toinen paisetta 
merkitsevä sana ~y r IA x j. – j.xorîm (monikko). Kummatkin sanat esiintyvät vain monikossa. Katso 

kohdat 30. ja 85. – 89. 
 

Joillakin sanoilla on harvinainen vanha ketīv-muoto, joka kuitenkin qerē-lukutraditiossa aina 
korvataan sanan uudemmalla yleisemmällä muodolla. Tällainen sana on esimerkiksi 
persoonapromonimi ‘sinä’ feminiinissä. Sanan vanha ketīv-muoto, jota ei koskaan lueta on *y Tia; – 

*aátt&. Sanan yleisempi muoto, jolla se qerē-lukutraditiossa aina korvataan on T.a ; – aátt. Pronominin 

alkuperäisempi muoto on joskus ollut mahdollisesti *y Tin >a; – *aánt&, mutta koska hepreassa 

vokaaliton nûn-kirjain sulautuu helposti seuraavaan konsonanttiin, on se muuntunut muotoon *y T ia;. 

Merkkinä muinaisesta nûn-kirjaimesta sanassa on vielä jäljellä t*w-kirjaimen kahdentuminen (T). 

Hepreaan verrattuna äännehistoriallisesti eri suuntaan kehittyneessä arameassa tämä kehitys on 
ollut heikompaa ja arabiasta se puuttuu kokonaan, näin vastaava pronomini onkin näissä kielissä 
hepreaa alkuperäisemmässä muodossa. Arameassa nûn-kirjain kuuluu vielä sanan kirjoitusasuun, 
mutta se jätetään kuitenkin lausumatta t*w-kirjaimen kahdentuessa: y Tin >a ; – aátt& (lausuttu muinoin 

*aánt&). Arabiassa vastaava pronomini on ùRüÙE – aánti. Katso kohdat 75., 228., 250., 251., 259., 372. 

ja 536. 
 

Toisena esimerkkinä vanhasta ketīv-muodosta mainitsen juuren b v ;y" – j'váv aktiivisen partisiipin 

yksikön feminiinimuodon *y Tib .v ;A y – *jovávt&. Sen tilalla qerē-lukutraditiossa luetaan aina joko 

uudempi hyvin yleinen muoto tb,v ,Ay – jové;v, ;̧  tai harvinaisempi T. b.v ;Ay – jovávt. Katso kohdat 386., 

410., 527. ja 768. 
 

Joidenkin sanojen vanhat muodot on kuitenkin säilytetty qerē-lukutraditiossa, vaikka vanha muoto 
esiintyisi vain kerran tekstissä. Tästä hyvänä esimerkkinä on sanan dl ,y < – jé;l, ;º, ‘lapsi’, ‘poika’, 

vanha muoto dl 'w" – w'l*º, joka esiintyy vain jakeessa 1. Mooses 11:30. Heprean 

äännehistoriallisessa kehityksessä juuren alussa oleva w*w-kirjain on lähes aina muuttunut joksikin 
toiseksi kirjaimeksi, usein juuri j-äänteeksi, jo ennen Raamatun tekstien kirjoittamisen aikaa. 
Arameassa tämä kehitys on ollut hepreaa heikompaa ja arabiassa sitä ei ole tapahtunut ilmeisesti 
lainkaan. Ehkä juuri toisen pyhäkön aikana laajalle levinneestä ja paljon puhutusta arameasta 
kirjanoppineille tutun sanan dl ; w> – w.láº vuoksi dl'w " sai jäädä qerē-lukutraditioon eikä sitä korvattu 

dl ,y <-sanalla. Arabiassa vastaava sana on luonnollisesti myös w*w-alkuinen: j÷Æ÷Ü – wál;d. 
 



Jesaja 9:6 -jakeessa sana *h Ber > ~; l . – *l.m;rbê on kirjoitettu siten, että ketīv-sanan keskellä on mêm 

sopî¸ (~) tavallisen mêm-kirjaimen (m) sijasta, kirjainten sopî¸-muotoja käytetään vain sanan lopussa 

(tosin Keter Jerušalajim -Raamatussa on ketīv-sanan keskellä väli h Ber > ~; l . toisin kuin muissa 

raamatunversioissa). Katso kohta 311. Kyseinen profeetta Jesajan jakso kertoo Messiaasta. Mêm-
kirjaimen sopî¸-muoto sanan keskellä tulkitaan siten, että Messiaan tulee syntyä ‘suljetusta 
kohdusta’, siis neitsyestä, niinhän Jesajan jakeessa 7:14 sanotaan. Sana jota Jesaja 7:14 käyttää 
on h m'l . [; – [;lm*, joka tarkoittaa nuorta naista tai tyttöä, samoin myös arameankielisen Targum 

Onkelos -käännöksen käyttämä sana a T' m. leW [ – [$l,mt*. Kuitenkin kreikankielisessä Septuaginta-

käännöksessä käytetään sanaa παρθéνος – P;rthén+s, joka tarkoittaa neitsyttä. Oma tulkintani 
hepreankielen sanasta hm' l.[ ; on se, että sillä tarkoitetaan nuorta naimaiässä olevaa naista, joka ei 

vielä ole naimisissa. Näin sana tarkoittaa todella neitsyttä. Olen katsonut Raamatusta kaikki 7 
kohtaa, joissa sana esiintyy ja kaikissa se viittaa naimattomaan nuoreen naiseen (1. Moos. 24:43, 
2. Moos. 2:8, Jes. 7:14, Sanl. 30:19, Ps. 68:26, Laul. 1:3 ja Laul. 6:8), tosin Sananlaskujen paikan 
voisi tulkita toisinkin. Vastaava sana nuoresta miehestä, ‘nuorukainen’, on ~ l, [, – [é ;l, ;m, se esiintyy 

vain kaksi kertaa Raamatussa (1. Sam. 17:56 ja 20:22). Varsinaisesti ‘neitsyt’ on hepreassa h l'W t B. 
– b.¸$l*. 
 

Raamatussa monilla nimillä on rinnakkaismuoto tai -sana, jota käytetään yleisemmän muodon 
kanssa rinnakkain, esimerkiksi Joonatan (!t 'n "Ay – jon'¸*n ja ! t'n "A hy > – j.hon'¸*n). Kuitenkin jotkut 

rinnakkaismuodot ovat selvästi syntyneet ketīv-tekstin korruptoitumisen seurauksena, jolloin ne on 
korjattu qerē-lukutraditiossa. Tietysti voi olla muitakin syitä miksi kaikkien nimien rinnakkaismuotoja 
ei käytetä qerē-lukutraditiossa. Tässä on vain yksi esimerkki nimestä, jonka kaikki ketīv-
rinnakkaismuodot on aina vaihdettu qerē-lukutraditiossa. Jakeissa 2. Samuel 24:18-25 nimestä 
Arawna esiintyy kolme eri muotoa ketīv-tekstissä: hn "w>r:a ] – a]r;wn*, *h y "n >r "a' – *a+ ;r+ ;nj*, *hn "r >Aa – *aorn*, 

joissakin kohdissa nimen edessä on määräinen artikkeli -h. Qerē-lukutraditiossa nimi luetaan aina 

muodossa hn "w>r :a] – a]r;wn* tai artikkelin kanssa hn "w>r :a ]h' – h'a]r;wn*. Katso kohdat 203. ja 204. 
 

Qerē-lukutraditiossa m;qqêp-yhdysviivan käyttö muuttaa joidenkin ketīv-sanojen lukemista niin, että 
viivaa edeltävä sana muuttuu pääpainottomaksi, jolloin sen konsonanttiin päättyvässä umpitavussa 
olevaa +:ta (A – ô) ei lausutakaan pitkänä, vaan sen korvaa q'mêc x'jûp, avoin lyhyt + ( " – + ;). 
Samalla qerē-sanasta häviää ketīv-sanan w-kirjain. Esimerkiksi kohdissa 117. ja 995. ketīv-sana 

*lAa v .l i – *livaôl muuttuu qerē-lukutraditiossa m;qqêp-yhdysviivan vuoksi painottomaan muotoon 

-la 'v .l i – liva+ ;l-. Tällaisia muutoksia on lukuisia useiden eri sanojen kohdalla. Katso kohdat 45., 

117., 132., 148., 323., 337., 349., 518., 524., 550., 564., 571., 575., 576., 628., 705., 714., 715., 
716., 754., 993. ja 1039. 
 

Joissakin tapauksissa qerē-lukutraditioon on lisätty sana, jotta lause olisi ymmärrettävämpi. 
Tällaisissa paikoissa tekstissä ei ole lainkaan konsonantteja, vaan pelkästään qerē-sanan vokaalit 
ja mahdollisesti korkomerkki, koska ketīv-sana puuttuu. Katso kohdat 79., 142., 164., 170., 292., 
293., 424., 472. ja 748. 
 

Muutamissa tapauksissa ketīv-sanaa ei lueta kontekstiin sopimattomana lainkaan qerē-
lukutraditiossa, jolloin ketīv-sanasta puuttuvat kaikki vokaali- ym. qerē-merkit. Katso kohdat 149., 
157., 253., 437., 438., 474., 561. ja 749. 
 

Kehotan sinua tutkimaan kaikki kiinnostavat paikat aina heprealaisen Raamatun kanssa, niin näet 
sanojen kontekstin jakeessa ja muunkin asiayhteyden. Tämä kirjoitus on tarkoitettu nimenomaan 



avuksi ja tueksi Raamatun heprealaisen tekstin syvälliseen tutkimiseen. Eri raamatunkäännöksiä 
vertailemalla huomaa, että kääntäjät ovat omien mieltymystensä ja teologisten näkemystensä 
mukaan kääntäneet toisinaan alkuperäisen ketīv-tekstin sanan ja taas toisinaan qerē-lukutradition 
käyttämän sanan, tai jopa kreikankielisen Septuaginta-käännöksen tulkinnan. Esimerkiksi 
Septuagintan tulkintaa käytetään paljon muissakin yhteyksissä englanninkielisessä Kuningas 
Jaakon käännöksessä (King James Version, KJV) silloin, kun Septuagintan teksti poikkeaa 
heprealaisesta tekstistä, ja tukee jotakin kristillistä oppirakennelmaa. Tämän vuoksi pidän sitä 
erittäin huonona käännöksenä, kun koskaan ei voi tietää, onko teksti käännetty heprealaisesta vai 
kreikkalaisesta tekstistä. Tässä suhteessa suomalainen vuoden 1933 käännös on huomattavasti 
KJV:tä parempi, koska se pitäytyy enimmäkseen heprealaisessa tekstissä. Vain käännöksiin 
turvautumalla ei voi koskaan tietää, mitä kaikkea heprealaisen Raamatun alkuperäinen teksti pitää 
sisällään, joka on viimekädessä ainoa uskomme auktoriteetti ja oppimme perusta. Täysin eri asia 
on kuitenkin se, luottaako yksittäisissä tapauksissa enemmän kirjoitettuun ketīv-tekstiin vai 
kuitenkin kaikenkattavaan qerē-lukutraditioon. 
 
 

HERRAN NIMEN OIKEA LUKEMINEN 
 

HERRAn Nimen ketīv-kirjoitusasua (hwh y – j-h-w-h) ei koskaan lueta, vaan qerē-lukutraditiossa sen 

tilalla luetaan aina jokin toinen sana. Siksi HERRAn Nimi on tilanteesta riippuen vokalisoitu eri 
tavalla Raamatun tekstissä, jolloin vokaalimerkit viittaavat sen tilalla luetun qerē-sanan vokaaleihin 
(niin kuin aina qerē-lukutratition poiketessa ketīv-sanan kirjoitetusta asusta). HERRAn Nimi on 
kuitenkin poikkeustapaus, emme varmuudella tiedä, mihin sanan vokaalimerkit perustuvat. Siitä on 
esitetty kolme eri hypoteesia, jotka esittelen lyhyesti. HERRAn Nimen yleisin vokalisointi 
heprealaisen Raamatun qerē-lukutraditiossa on h w"hoy >, mutta Biblia Hebraica Stuttgartensian tekstistä 

usein puuttuu xôl, ;m-piste hw"h y >. 
 

Kirjoitetussa ketīv-tekstissä esiintyy sana y n da – a-d-n-j, joka voidaan vokalisoida kolmella eri tavalla: 

y n Idoa ] – a]ºonî, y n :doa] – a]ºonáj ja y n "doa ] – a]ºon*j. Näistä jälkimmäinen on pyhitetty tarkoittamaan vain 

HERRAa, Israelin Jumalaa. Se on monikkomuoto sanasta ! A da ' – a'ºôn ‘herra’ ja siihen on liitetty 

yksikön ensimmäisen persoonan omistusliite y Ä: pausamuotoisena y Ä ". Näin y n "doa ] – a]ºon*j merkitsee 

‘Herrani’, siis monikossa! Tätä sanaa käytetään nykyisin myös Raamatun qerē-lukutraditiossa 
HERRAn Nimen tilalla. Kuitenkin, jos HERRAn Nimen (hw hy) kanssa esiintyy sana y n " doa] – a]ºon*j, 

silloin HERRAn Nimen tilalla luetaan ~y hil {a/ – a/lohîm ‘Jumala’. Jumala on hepreassa monikollinen 

sana, joka esiintyy vain harvoin yksikössä H :Ala/ – a/lô]h ‘Jumala’. 
 

Kunnioituksesta Jumalaa ja HERRAn Pyhää Nimeä kohtaan synagoogan (tai ‘minjanin’) ulkopuolella 
HERRAn Nimen (hw hy) ja Herran (y n " doa ] – a]ºon*j) tilalla luetaan aina ~V eh; – h;vvém ‘Nimi’ tai ~v eAda ] – 

a]ºovém. Myös ~y hil {a/ – a/lohîm ‘Jumala’ luetaan aina muodossa ~y qIl {a/ – a/loqîm, suffikoitunakin 

y q:l {a /, ^y q <l{a /, ~k,y q<l {a/ jne. Messiaaniset juutalaiset eivät aina keskenään noudata tätä rabbiinista 

sääntöä, mutta messiaanisten ryhmien ulkopuolella se kannattaa muistaa, jotta ei syyllistyisi 
HERRAn Nimen turhaan loukkaamiseen kenenkään silmissä. 
 
 

Seuraavassa taulukossa on muutama esimerkki. HERRAn Nimen (hwh y) vastine lukutraditiossa on 

kirjoitettu isoilla kirjaimilla (HERRA tai JUMALA). 
 
 
 
 



Taulukko 1. 
  

 • Ketīv – kirjoitettu muoto, jota ei koskaan lueta • Qerē – luettu muoto, luetaan aina kirjoitetun sanan tilalla 
 HERRAn Nimen  Sana, joka luetaan  
 asu tekstissä Merkitys HERRAn Nimen tilalla Merkitys  
 

1. h w"hoy > JHWH y n "doa ] a]ºon*j HERRA 

2. h w"hoy w : ja JHWH y n "doa w: w;ºon*j ja HERRA 

3. hw"h oy –b ; JHWH:ssa y n "doa B; b;ºon*j HERRAssa 

4. hw "hoy l; JHWH:lle y n "doal ; l;ºon*j HERRAlle 

5. hw "hoy –k; kuin JHWH y n "doa K; k;ºon*j kuin HERRA 

6. ~y hil {a/ h w"h oy > JHWH Jumala ~y hil {a/ y n " doa ] a]ºon*j a/lohîm HERRA Jumala 

7. hw "hoy > ~y h il{a / Jumala JHWH y n "doa] ~y h il{a / a/lohîm a]ºon*j Jumala HERRA 

8. hwIh oy ? y n"doa ] Herra JHWH ~y hil {a/ y n " doa ] a]ºon*j a/lohîm Herra JUMALA 

9. y n "doa] h wIhoy ? JHWH Herra y n "doa] ~y h il{a / a/lohîm a]ºon*j JUMALA Herra 

10. h wIhoy ? JHWH ~y h il{a / a/lohîm JUMALA 

11. h wIhoy > JHWH ~y h il{a / a/lohîm JUMALA 

12. h wIhoy w E ja JHWH ~y h il{a w E welohîm ja JUMALA 

13. hwIh oy –b e JHWH:ssa ~y hil {a Be belohîm JUMALAssa 

14. hw Ihoy le JHWH:lle ~y hil {a l e lelohîm JUMALAlle 

15. hw Ihoy –ke kuin JHWH ~y hil {a Ke kelohîm kuin JUMALA 
  
 
 
 

HERRAN NIMEN VOKAALIMERKIT – KOLME HYPOTEESIA 
 

1. Hypoteesi:  Raamatun tekstin vokalisoinnin aikoihin 600–700-luvuilla HERRAn Nimen tilalla 
luettiin ilmeisesti arameankielinen sana a m'v . – v.m* ‘Nimi’ (hepreaksi ~V eh; – h;vvém), jonka 

vokaalimerkit lisättiin HERRAn Nimeen: hw"h y >. Myöhemmin kuitenkin HERRAn Nimen tilalla alettiin 

lukea synagoogapalveluksessa y n " doa ] – a]ºon*j, jolloin HERRAn Nimeen lisättiin vielä keskimmäinen 

vokaalimerkki xôl, ;m, jolloin se sai nykyisen asunsa vokalisoituna: hw "hoy >. Ensimmäistä 

vokaalimerkkiä (v.w*) ei kuitenkaan vaihdettu kunnioituksesta aiempia kirjanoppineiden sukupolvia 
kohtaan. 
 

– Hypoteesia puoltaa se seikka, että joissakin vanhoissa (mutta harvoissa) käsikirjoituksissa sana 
on vokalisoitu ilman keskimmäistä xôl, ;mia (h w" hy >). 
 

2. Hypoteesi:  HERRAn Nimi vokalisoitiin sen tilalla luetun y n "doa] – a]ºon*j -sanan vokaaleilla siten, 

että sen ensimmäinen vokaalimerkki korvattiin v.w*lla, koska y-kirjaimen yhteydessä ei käytetä 

x'jêp Pá¸;x-vokaalimerkkiä, joka y n"doa]-sanassa groniitin yhteydessä korvaa tavallista v.w*a.  
 

– Tätä hypoteesia ei tue se, että kun HERRAn Nimi luetaan muodossa h wIhoy ? – a/lohîm ‘Jumala’, siinä 

x'jêp s.»ôl -vokaalimerkkiä käytetään y-kirjaimen kanssa, joka ei ole groniitti. 
 
 



3. Hypoteesi:  HERRAn Nimi lausutaan niin kuin se on vokaalisoitukin, h w"hoy> – *j.how*, joka on h w"h'-
juuren poikkeuksellinen hip[îl imperfektimuoto (yksikön 3. persoonan maskuliini), jonka voi 
vokalisoida poikkeuksellisesti myös muotoon: *hw <h.y : – *j;hwê;. Verbin merkitys hip[îlissä on ‘saada 

olemaan’, ‘saada tulemaan’, ‘saada pysymään’, q;lissa sen merkitys on ‘olla, tulla joksikin’. Joskus 
HERRAn Nimi lyhennetäänkin muotoon H y " – j*h. 
 

– Hypoteesia puoltaa, se seikka, että monissa raamatullisissa nimissä HERRAn Nimi on lyhennetty 
muotoon Ä Ahy > – j.ho-, esimerkiksi [:v uAhy > – j.hovû][, ! t'n "Ahy > – j.hon'¸*n, !n "x'A hy > – j.hox'n*n ja j p 'v'Ah y > – 

j.hov'p*j. 
 

– Tätä hypoteesia ei tue se, että h w"h'-verbi esiintyy vain 5 kertaa Raamatun heprealaisessa 

tekstissä ainoastaan q;l-vartalossa (Liljeqvist 1840). Sen sijaan arameassa verbijuuri on yleinen ja 
se esiintyykin raamatullisessa arameassa 71 kertaa, mutta vain heprean q;lia vastaavassa 
aramean P.[ál-perusvartalossa (Liljeqvist 9182). Verbi ei siis esiinny kummassakaan kielessä hip[îl-
johdannaisvartalossa, jolloin *j.how*- ja *j;hwê;-lukutavat ovat mielestäni melko kyseenalaisia, 

vaikka edellinen esiintyykin nimien alkuliitteissä (Ä A hy >) ja jälkimmäinen loppuosissa (H y "). 
 
 

TOISTUVAT POIKKEUKSET LUKUTRADITIOSSA (QERE PERPETUUM) 
 

Heprealaisen Raamatun masoreettisessa qerē-lukutraditiossa on muutamia sanoja, jotka luetaan 
aina toisella tavalla kuin ne on kirjoitettu. HERRAn Nimikin on yksi niistä. Nämä jatkuvasti toistuvat 
qerē-lukutradition poikkeukset (qerē perpetuum) pitää osata ulkoa, jotta sanat voisi lukea oikein, 
koska niiden vokaalimerkit eivät vastaa tekstissä sanan konsonantteja, vaan liittyvät luetun sanan 
konsonantteihin, joita ei kuitenkaan missään ilmoiteta. Lisäksi joillakin sanoilla on poikkeuksellisesti 
d'»êv qál vokaalin jälkeen, siis kirjain ei kahdennu niin kuin normaalisti, jolloin kyseessä on d'»êv 
x'z*q (esimerkkinä yleinen sana ty I B; – báji¸ ‘talo’). Tällaisia aina poikkeuksellisesti luettavia sanoja 

on vain muutama, silti listani ei ole täydellinen. 
 

Esimerkiksi Toorassa esiintyvä feminiininen ketīv-persoonapronomini aw hi ‘hän’ (qerē a y hi – hî) on 

lausuttu mahdollisesti aiemmin *a W"hi – *híww' ja sen myöhempi muoto ay h i – hî on ilmeisesti 

peräisin vanhasta rinnakkaismuodosta *aY "hi – *híjj', samoin maskuliininen aW h – hû on lausuttu 

mahdollisesti aiemmin *a W"hu – *húww' (vrt. arabian vastaaviin pronomineihin ÷Ýøå – huw; ‘hän’ mask. 

ja ÷íùå – hij; ‘hän’ fem.). 
 
 
Taulukko 2. 
  

• Ketīv – kirjoitettu muoto, jota ei koskaan lueta • Qerē – luettu muoto, luetaan aina kirjoitetun sanan tilalla 
 Muoto tekstissä Merkitys (selityksiä) Muoto lukutraditiossa Lausutaan – merkitys (selityksiä)  
 

1. awh i hän f. (vain Toorassa) (< *aW"h i) ay hi hî – hän f. 

2. rk'XLX 'oy I Isaskar (< *rk'f 'v .yI ? < *rk'f ' v y ai ?, jonka r k'F 'y I jiff'k*r – Isaskar  

  merkitys on miehen poika tai miehinen mies) 
3. lwa moX .o vasen la mof . f.môl – vasen 

4. ~y T;v . kaksi (duaali, status absolutus)  ~y T;v . v.tájim – kaksi (d'»êv qál  

    vokaalin jälkeen) 
5. y Tev . kaksi (duaali, status constructus)  y Tev . v.tê – kaksi (d'»êv qál  



    vokaalin jälkeen) 
6. r f '[' ~y nEX .O kaksitoista (< *rf '[' ~y In :v .) r f '[' y n Ev . v.nê ['f*r – kaksitoista 

7. hr Ef .[, ~y –t;X .O kaksitoista (< *h rEf .[, ~y I T;v .) h rEf .[, y Tev . v.tê [, ;frê – kaksitoista 

8. ~I l;X 'OFwr y > Jerusalem (yksikkö) (< *~l ev 'W ry >) ~y Il ;v 'Wr y > j.r$v'lájim – Jerusalem  

    (duaali) 
9. ~I l'X 'OFwr y > Jerusalem (yksikkö) (< *~l ev 'W ry >) ~y Il 'v 'Wr y > j.r$v'l*jim – Jerusalem  

    (duaali, pausa) 
10. hm'> l;X 'OFwr y > Jerusalemiin (yksikkö) (< *h m'l ev 'Wr y >) hm'y >l ;v 'Wr y > j.r$v'lájm' – Jerusalemiin  

    (duaali) 
11. hm'> l'X 'OFwr y > Jerusalemiin (yksikkö) (< *h m'l ev 'Wr y >) hm'y >l 'v 'Wr y > j.r$v'l*jm' – Jerusalemiin  

    (duaali, pausa) 
12. ~y Ti B' talot (monikko, status absolutus)  ~y Ti B' b'tîm – talot (d'»êv qál  

    vokaalin jälkeen) 
13. y Te B' talot (monikko, status constructus)  y Te B' b'tê – talot (d'»êv qál  

    vokaalin jälkeen) 
14. ~y v ir"v ' juuret (monikko, status absolutus)  ~y v ir"v ' q+ ;º'vîm – juuret  

15. ~y v id" q" pyhät (monikko, status absolutus)  ~y v id" q" v+;r'vîm – pyhät  
  
 
 

HUOMAA! 
 

Jerusalem esiintyy duaalissa (~y Il ;v 'W ry > – j.r$v'lájim, ~y Il'v 'Wr y > – j.r$v'l*jim, ja h m'y >l;v 'Wry > – j.r$v'lájm') 

vain neljä kertaa kirjoitetussa ketīv-tekstissä (Jer. 26:18, Ester 2:6, 2. Aik. 25:1 ja 32:9), mutta qerē-
lukutraditiossa se kuitenkin luetaan aina duaalimuotoisena, josta on osoituksena i:n xîr,;q-piste 

mêm sopî¸ -kirjaimen oikeassa alakulmassa (~Il;X 'OFwr y >). Yksikkömuotoa (*~ lev 'W ry > – *j.r$v'lém tai 

*j.r$v'lêm) ei koskaan lueta. Duaalimuotoisena sana ei ole oikeastaan samasta juuresta peräisin 
kuin yksikössä (~lv), koska viimeinen kirjain (~ – mêm sopî¸) on osa duaalin päätettä (~y I-:). 
 

Sanan ty I B; – báji¸ ‘talo’ monikkomuodot (~y Ti B' ja y Te B') lausutaan aina poikkeuksellisesti. Sääntöjen 

mukaan ne kuuluisi lukea *b+ ;ttîm ja *b+ ;ttê. Kuitenkin T-kirjaimen sisässä oleva piste on 

poikkeuksellisesti d'»êv qál (eikä säännönmukainen d'»êv x'z*q, jolta se vokaalin jälkeen näyttää) 
ja näin T-kirjain ei kahdennu. Tästä syystä tavu on avoin ja sanan ensimmäinen vokaali ei ole 

q'mêc x'jûp (+; = lyhyt avoin +) niin kuin painottomassa umpitavussa, vaan tavallinen q'mêc (' = 

pitkä ;). Sanan ty I B; monikkomuodot luetaankin poikkeuksellisesti ~y TiB' – b'tîm ja y Te B' – b'tê. 

Seuraavassa luettelossa on esitetty kaikki ty I B;-sanan muodot ilman prepositioita. Kaikki muodot 

eivät välttämättä esiinny Raamatun tekstissä, vaikka sana on hyvin yleinen. 
 

— Sanan ty IB; kaikki muodot ilman suffikseja (ja prepositioita) 

• yksikkö: epämääräinen, status absolutus  ty I B;  – báji¸  pausa ty I B' – b*ji¸ 

• yksikkö: epämääräinen, suuntaa ilm. pääte ht'y > B;  – báj¸'  pausa h t'y > B'  – b*j¸' 

• yksikkö: määräinen, status absolutus  ty I B;h ;  – h;bbáji¸  pausa ty I B'h ; – h;bb*ji¸ 

• yksikkö: status constructus  ty B e  – bê¸   

• monikko: epämääräinen, status absolutus  ~y Ti B'  – b'tîm  (T = d'»êv qál -piste) 



• monikko: määräinen, status absolutus  ~y Ti B'h ;  – h;bb'tîm  (T = d'»êv qál -piste) 

• monikko: status constructus  y Te B'  – b'tê  (T = d'»êv qál -piste) 

— Sanan ty IB; kaikki suffikoidut muodot yksikössä 

• suffiksi: yksikön 1.  y ÄI y tiy Be – be¸î  

• suffiksi: yksikön 2. maskuliini  ^Ä ^t.y B*e – be¸.k* pausa ^ t,y Be – be¸é;k' 

• suffiksi: yksikön 2. feminiini  % ÄE % tey Be – be¸ék pausa % tey Be – be¸êk 

• suffiksi: yksikön 3. maskuliini  A Ä A ty Be – be¸ô  

• suffiksi: yksikön 3. feminiini  H Ä" H t'y Be – be¸*h  

• suffiksi: monikon 1.  Wn Ä E Wntey Be – be¸én$ pausa Wn tey Be – be¸ên$ 

• suffiksi: monikon 2. maskuliini  ~k,Ä ~ k, t.y B*e – be¸.ké;m  

• suffiksi: monikon 2. feminiini  !k,Ä !k, t.y B*e – be¸.ké;n  

• suffiksi: monikon 3. maskuliini  ~Ä " ~ t'y Be – be¸*m  

• suffiksi: monikon 3. feminiini  ! Ä " ! t'y Be – be¸*n  
 

— Sanan ty IB; kaikki suffikoidut muodot monikossa  (Huomaa, T = d'»êv qál -piste kaikissa 

muodoissa; huomaa myös, että jälkimmäinen y-kirjain kuuluu monikon päätteeseen eikä 

varsinaiseen suffiksiin, paitsi yksikön 1. persoonan päätteessä y Ä :) 
• suffiksi: yksikön 1.  y Ä: y T; B' – b'táj pausa y T' B' – b't*j 

• suffiksi: yksikön 2. maskuliini  ^y Ä < ^y T, B' – b'tê;k'  

• suffiksi: yksikön 2. feminiini  % y IÄ : % y IT; B' – b'tájik pausa % y IT' B' – b't*jik 

• suffiksi: yksikön 3. maskuliini  wy Ä" w y T' B' – b't*w (jälkimmäistä y-kirjainta ei  

    huomioida lausumisessa) 
• suffiksi: yksikön 3. feminiini  h'y Ä< h 'y T, B' – b'tê;h'  

• suffiksi: monikon 1.  Wny ÄE Wny Te B' – b'tên$  

• suffiksi: monikon 2. maskuliini  ~ k,y Ä E ~ k,y Te B' – b'teké;m  

• suffiksi: monikon 2. feminiini  !k,y Ä E !k,y Te B' – b'teké;n  

• suffiksi: monikon 3. maskuliini  ~h,y Ä E ~h ,y Te B' – b'tehé;m runoll. Amy Te B' – b'têmo 

• suffiksi: monikon 3. feminiini  !h,y ÄE !h ,y Te B' – b'tehé;n  
 
 

TALMUDIN OHJEET PYHIEN KIRJOITUSTEN VALMISTAMISESTA JA KOPIOIMISESTA 
 

• Pergamentti pitää valmistaa puhtaan eläimen nahasta 
• Pergamenttia saa käsitellä ainoastaan juutalainen 
• Nahat pitää ommella yhteen kirjakääröksi puhtaiden eläinten jänteillä tai sitoa 

käsikirjoituskirjaksi (codex) 
• Pergamentin värin pitää olla oikea, joka vaatii sen tietynlaista käsittelyä 
• Sekä kynä että muste pitää valmistaa käsin erityisten ohjeiden mukaisesti, kynä 

valmistetaan järviruo’osta ja muste noesta, musteen tulee olla väriltään mustaa 
• Tätä kynää ja mustetta saa käyttää vain raamatullisten Kirjoitusten kirjoittamiseen 
• Ennen kirjoittamista koko pergamenttiin pitää viivata rivit valmiiksi kirjoittamista varten 
• Palstalla saa olla vähintään 48 riviä, mutta ei enempää kuin 60; myös palstan leveyden 

pitää olla oikea 
• Ainoatakaan kirjainta tai sanaa ei saa kirjoittaa ulkomuistista 



• Kirjoittajan täytyy pitää autenttinen kopio edessään koko ajan kirjoittaessaan 
• Jokainen kirjoitettava sana pitää lukea ääneen ennen kirjoittamista 
• Kynä pitää puhdistaa kunnioittavasti aina ennen ~y h il{a /-sanan (Jumala) kirjoittamista 

• Kirjoittajan pitää peseytyä kokonaan, siis upottautua miqwe-altaaseen, ennen HERRAn 
Nimen kirjoittamista, ettei HERRAn Pyhä Nimi saastuisi (tätä HERRAn Pyhää Nimeä ei saa 
edes lausua ääneen, vaan sen tilalla luetaan yleensä ~V eh; ‘Nimi’ (tai aiemmin am'v .), ja 

vain synagoogapalveluksessa y n " doa] ‘Herrani’) 

• Tiukat säännöt koskevat myös kirjainten muotoa, väliä kirjainten ja sanojen välissä, 
sanoja ja kappaleita, yms. 

• Uusi käsikirjoitus pitää tarkistaa 30 päivän sisällä sen valmistumisesta, jos tarkistusta ei 
tehdä on käsikirjoitus epäpyhä ja näin käyttökelvoton synagoogapalveluksessa 

• Jos tarkistettavan käsikirjoituksen jollakin sivulla on yksi virhe, se sivu on tuomittu 
• Jos tarkistettavan käsikirjoituksen joltakin sivulta löytyy kolme virhettä, koko käsikirjoitus 

on tuomittu ja se pitää hävittää välittömästi hautaamalla maahan 
• Käsikirjoituksen jokainen sana ja kirjain lasketaan 
• Jos tekstistä puuttuu kirjain tai siinä on ylimääräinen kirjain tai kaksi kirjainta koskettavat 

liikaa toisiinsa (ovat siis lähes päällekkäin), koko käsikirjoitus on tuomittu ja se pitää 
hävittää välittömästi hautaamalla maahan 
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JUUTALAINEN NÄKÖKULMA TOORAAN 
MIŠNAN TRAKTAATTI PIRKE AVOT SUOMEKSI 
RABBIINISEN RAAMATUN PERINTEISET KOMMENTAARIT 
RAAMATUN KASVIT HEPREAKSI 

ym. 
 
 
HUOMIO!  En ole käyttänyt kaikkia lähteitä juuri tässä kirjoituksessa, mutta kuitenkin haluan mainita ne lähteinä, koska 
olen ammentanut niistä tietouttani, vaikka en välttämättä pystyisikään aina erittelemään yksittäisiä teoksia ja niiden 
tietoja toisistaan. Jos sinulle herää kysymyksiä jostakin tietystä aiheesta, mainitsemastani asiasta tai lähteestä, tai et 
ole ymmärtänyt kaikkea mitä olen kirjoittanut: Ole hyvä, rohkaise mielesi ja kysy! Vastaan mielelläni kysymyksiin ja 
tarkennan epäselviksi jääneitä asioita ja aiheita. 
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TOORA PROFEETAT JA KIRJOITUKSET  —  ~y b iWt k.W ~ y aiy b in> h r"AT (1040 tapausta) 
  
 

TOORA  (Mooseksen kirjat)  —  hr"AT   (tor*) (33 tapausta) 
  

ALUSSA  (Ensimmäinen Mooseksen kirja)  —  ty via r EB.   (b.revî¸) (10 tapausta) 
Järjes- K

e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  
Nro Jae 

1.   8:17 a cew>h; a ceAh a cey >h; Eri muoto lukutraditiossa 

2.   24:33 ~X ;oy Fy Uw: ~f ,y YIw: ~f ;WYw: Eri muoto lukutraditiossa 

3.   25:23 ~y Iy g O ~y y Ig O ~y IAg Eri kirjoitustapa lukutraditiossa 

4.   27:3 h dy Ic' h d"y ce dy Ic' Eri sana lukutraditiossa 
   (qe

rē lukutapa perustuu 
   1.Moos. 27:33 muotoon) 
5.   27:29 wUh ]–t;X .Oy Iw> Wh T;v .y Iw> Wwh ]T;v .y Iw> Eri muoto lukutraditiossa 

6.   30:11 dg "–b' dg " B. dg " a B' Eri sanat lukutraditiossa 

7.   36:5 XOFy [y > v y [iy > v W[y > Eri muoto lukutraditiossa 
   (qe

rē lukutapa perustuu 
   1.Aik. 1:35 muotoon) 
8.   36:14 XOFy [y > v y [iy > v W[y > Eri muoto lukutraditiossa 
   (qe

rē lukutapa perustuu 
   1.Aik. 1:35 muotoon) 
9.   39:20 y r Ewsia] y r EWsa] y r Ey s ia] Eri muoto lukutraditiossa 

10.  43:28 wUx]–t;X .OFy Iw: Wx T;v .YIw: Wwx] T;v .YIw: Eri muoto lukutraditiossa 
  

NIMET  (Toinen Mooseksen kirja)  —  t Am v. hL,aew>   (w.aélle; v.mô¸) (6 tapausta) 

Järjes- K
e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  
Nro Jae 

11. (1) 4:2 hFz <m; hZ <m; h Z<-h m; Sanat erotettu lukutraditiossa 

12. (2) 16:2 Fwny –l{Fy Iw: Wny L iY:w: WnALYIw: Eri muoto lukutraditiossa 

13. (3) 16:7 Fwnw–li t; WnAL ti Wny L it; Eri muoto lukutraditiossa 

14. (4) 21:8 a l{ a l{ A l Eri sana lukutraditiossa 
    tai ke

tīv-sana korruptoitunut 
15. (5) 37:8 wt'wwO c q> AtAw c. qI wy t'A c q> Eri muoto lukutraditiossa 

16. (6) 39:4 wt'wwO c q> AtAw c. qI wy t'A c q> Eri muoto lukutraditiossa 
  



  

KUTSUI  (Kolmas Mooseksen kirja)  —  a r"q >Y Iw:   (w;jjiqr*) (3 tapausta) 
Järjes- K

e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  
Nro Jae 

17. (1) 11:21 a l{ a l{ A l Eri sana lukutraditiossa 
    tai ke

tīv-sana korruptoitunut 
18. (2) 21:5 hxur> q>y I hx'r> q>y I Wxr> q>y I Eri muoto lukutraditiossa 

19. (3) 25:30 a l{ a l{ A l Eri sana lukutraditiossa 
    tai ke

tīv-sana korruptoitunut 
  

ERÄMAASSA  (Neljäs Mooseksen kirja)  —  rB ;d>m iB .   (b.miºbár) (7 tapausta) 
Järjes- K

e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  
Nro Jae 

20. (1) 1:16 y a eFy r q> y a ey r Iq> y a eWr q> Eri muoto lukutraditiossa 

21. (2) 14:36 Fwnw–liFy :w: WnALYIw: Wny L iY:w: Eri muoto lukutraditiossa 

22. (3) 16:11 Fwnw–li t; WnAL ti Wny L it; Eri muoto lukutraditiossa 

23. (4) 21:32 XOr <y Fy Ow: v r <y YIw: v r <AYw: Eri muoto lukutraditiossa 

24. (5) 26:9 y a ewr Iq> y a eWr q> y a ey r Iq> Eri muoto lukutraditiossa 

25. (6) 32:7 !Fwaw nIt. ! WaWn t. ! Way n It. Eri muoto lukutraditiossa 

26. (7) 34:4 hy Uh'w> hy "h'w> Wy h 'w> Eri muoto lukutraditiossa 
  

SANAT  (Viides Mooseksen kirja)  —  ~ y rIb 'D >h ; hL ,a e   (aélle; h;dd.v'rîm) (7 tapausta) 
Järjes- K

e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  
Nro Jae 

27. (1) 5:9 wt'wO c. mi A twO c. mi / w t'wO c. mi y t'wO c. mi Eri muoto lukutraditiossa 
   (qe

rē lukutapa perustuu 
   2.Moos. 20:5 muotoon) 
28. (2) 21:7 h kup .X'O h k'p .v ' W kp .v ' Eri muoto lukutraditiossa 

29. (3) 23:2 a–k'–d: aK' D: hK'D : Harvinainen rinnakkaismuoto 

30. (4) 28:27 ~y li p o–[.b ;Fw ~y li p ' [\b 'W ~y rI xoJ.b ;W Eri sana lukutraditiossa 

31. (5) 28:30 h Fn"l,Fg "X.Oy I h N"l,G"v .y I hN"b ,K'v .y I Loukkaava ke
tīv-sana korvattu 

    lukutraditiossa eri sanalla 
32. (6) 32:13 y tew m\–b' y teA m B' (b+ ;m+¸ê) y te m\ B' Eri muoto lukutraditiossa 

33. (7) 33:2 t–d"X Oae tD "v ae tD " v ae Sanat erotettu lukutraditiossa 
  
 



  
 

PROFEETAT  —  ~ y aiy b in>   (n.v&aîm) (553 tapausta) 
  
 

ENSIMMÄISET  PROFEETAT  —  ~ y nIAva rI ~ yaiy b in>   (n.v&aîm r&vonîm) (273 tapausta) 
  

JEHOŠUA  (Joosua)  —  [:vuAhy >   (j.hovû][) (28 tapausta) 
Järjes- K

e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  
Nro Jae 

34. (1) 2:13 y t;wO x.a; y t;A xa; y t;Ay x.a; Eri muoto lukutraditiossa 

35. (2) 3:16 ~ d"a ' be ~ d"a ' b' ~ d"a ' me Eri muoto lukutraditiossa 

36. (3) 4:18 tw O l[ ]–b; tA l[] B; tA l[] K; Eri muoto lukutraditiossa 

37. (4) 5:1 wnr "b .[' ([+ ;vr*n$) Wnr "b . [' ([+ ;vr*m) ~r "b . [' Eri muoto lukutraditiossa 

38. (5) 6:5 ~ k, [] m.X 'O–b . ~ k, [] m.v 'B. ~ k, [] m.v 'K. Eri muoto lukutraditiossa 

   (b.v+;m[]ké;m) (k.v+;m[]ké;m)  

39. (6) 6:7 wr m,a Fy Ow: Wr m.a YOw: r m,a YOw: Eri muoto lukutraditiossa 

40. (7) 6:9 w [e q>–to W [q> T' y [e q> To Eri muoto lukutraditiossa 

41. (8) 6:13 $.l{wh' % l eAh % Alh' Eri muoto lukutraditiossa 

42. (9) 7:21 ha r <aew" ha ,r>a ,w" a r<a ew" Eri muoto lukutraditiossa 

43. (10) 8:16 r y [;–b' r y [i B' y [;B' Eri sana lukutraditiossa 

44. (11) 9:7 wr m,a Fy Ow: Wr m.a YOw: r m,a YOw: Eri muoto lukutraditiossa 

45. (12) 9:7 -tw r" k.a, tA r k.a, ([, ;kr+;¸-) -tr "k .a, Eri muoto lukutraditiossa 

46. (13) 15:4 hy Uh'w> hy "h'w> Wy h 'w> Eri muoto lukutraditiossa 

47. (14) 15:47 lwOb Fg "h; lWb G>h; lA dG"h; Eri sana lukutraditiossa 

48. (15) 15:53 ~Fy ny "w> ~y n Iy "w> ~W ny "w> Eri muoto lukutraditiossa 

49. (16) 15:63 Fwlk.wy " Wlk.Wy Wlk.y " Eri muoto lukutraditiossa 

50. (17) 18:12 hy Uh'w> hy "h'w> Wy h 'w> Eri muoto lukutraditiossa 

51. (18) 18:14 hy Uh'w> hy "h'w> Wy h 'w> Eri muoto lukutraditiossa 

52. (19) 18:19 hy Uh'w> hy "h'w> Wy h 'w> Eri muodot lukutraditiossa 

  wy tw Oa c.–to w y t'A a c. To tA a c. To  

53. (20) 18:24 y n "–mo [;h' y n IMo [;h' hn "Mo [;h' Eri muoto lukutraditiossa 

54. (21) 19:22 h m'w ci x]X;Ow> h m'W c x]v ;w> h m'y c ix]v ;w> Eri muoto lukutraditiossa 

55. (22) 19:29 Fwy h 'y w> Wy h .yIw> Wy h 'w> Eri muoto lukutraditiossa 

56. (23) 20:8 !w l'Fg O !A lG" !l 'AG Eri muoto lukutraditiossa 

57. (24) 21:27 !w l'Fg O !A lG" !l 'AG Eri muoto lukutraditiossa 

58. (25) 22:7 r b,[e –m. rb ,[e me rb ,[e B. Eri muoto lukutraditiossa 

59. (26) 24:3 –b ,r >a;w" b r <a,w" hB,r>a ;w" Eri muoto lukutraditiossa 

60. (27) 24:8 h ab ia'w" ha 'bia 'w" a bia 'w" Eri muoto lukutraditiossa 



61. (28) 24:15 r b,[e be rb ,[e b. rb ,[e me Eri muoto lukutraditiossa 
  

TUOMARIT  —  ~ yjip .Av   (vop.jîm) (20 tapausta) 

Järjes- K
e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  
Nro Jae 

62. (1) 1:27 beX .OwOy bv eAy y bev .Ay Eri muoto lukutraditiossa 

63. (2) 4:11 ~y In: [] c;–b. ~y NI [; c. B; / ~y In : [] c; B. ~y NIn : [] c; B. Eri muoto lukutraditiossa 

64. (3) 6:5 Fwab 'Fy Wab oy " Wab 'W Eri muoto lukutraditiossa 

65. (4) 7:21 FwsFy nFy "w: Wsy n IY"w: WsW nY"w: Eri muoto lukutraditiossa 

66. (5) 9:8 hk'w l. m' hk'A lm. (m+;lk*) h k' l . m' Eri muoto lukutraditiossa 

67. (6) 9:12 y kiwl. m' y kiAl m. (m+ ;lkî) y kil . m' Eri muoto lukutraditiossa 

68. (7) 11:37 y t'y [or Ew > y t'y O[.r E w> y t'A [r Ew> Eri muoto lukutraditiossa 

69. (8) 13:17 $'y r>b ' d> ^y r <b . dI ^r >b ' d> Eri muoto lukutraditiossa 

70. (9) 16:18 h li H l' y li Eri muoto lukutraditiossa 

71. (10) 16:21 ~y rIFy sa ]h' ~y rIy sia ]h' ~y rIW sa ]h' Eri muoto lukutraditiossa 

72. (11) 16:25 b wOj  y –k. b Aj  y Ki b Aj K. Eri muoto lukutraditiossa 

73. (12) 16:25 ~y rIFy sa ]h' ~y rIy sia ]h' ~y rIW sa ]h' Eri muoto lukutraditiossa 

74. (13) 16:26 y nIX eOmiy h]w: y n Iv emiy hew> y n Iv ey mih]w: Eri muoto lukutraditiossa 

75. (14) 17:2 y –t.a;w> y Tia;w> T.a;w> Eri muoto lukutraditiossa 

76. (15) 19:3 Fwb 'y XiOh ]l; Ab y vih ]l; H b'y vih ]l; Eri muoto lukutraditiossa 

77. (16) 19:21 lwb 'Fy "w: lA BY Iw: / lAb Y"w: (w;jj*v+ ;l) lb 'Y"w: Eri muoto lukutraditiossa 

78. (17) 19:25 tw O l[ ]–b; tA l[] B; tA l[] K; Eri muoto lukutraditiossa 

79. (18) 20:13 e . K
e
tīv-sana puuttuu y n EB. Q

e
rē-sana lisätty lukutraditiossa 

80. (19) 21:20 FwUc;y >w: wc;y >w: WWc;y >w: Eri muoto lukutraditiossa 

81. (20) 21:22 b wr Il' b Ar l' b y r Il' Eri muoto lukutraditiossa 
  

ŠEMUEL  (Samuel)  —  l aeWm v.   (v.m$aêl) (123 tapausta) 
Järjes- K

e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  
1. Šemuel    1. Šemuel 
Nro Jae 

82. (1) 2:3 a l{w> al {w> Alw> Eri sana lukutraditiossa 
    tai ke

tīv-sana korruptoitunut 
83. (2) 2:16 w Ol A l a l{ Eri sana lukutraditiossa 
    tai ke

tīv-sana korruptoitunut 
84. (3) 4:13 $y : % y: dy : Eri sana lukutraditiossa 

85. (4) 5:6 ~y lip o–[.–b; (b+;[+p'lîm) ~y l ip ' [\ B' ~y r I xoJ . B; Eri sana lukutraditiossa 

86. (5) 5:9 ~y li p o [. ~y l i p ' [\ ~y r I xoj . Eri sana lukutraditiossa 

87. (6) 5:12 ~y lip o–[.–b; (b+;[+p'lîm) ~y l ip ' [\ B' ~y r I xoJ . B; Eri sana lukutraditiossa 



88. (7) 6:4 y lep o [. y l ep ' [\ y r Exoj . Eri sana lukutraditiossa 

89. (8) 6:5 ~ k,y le p o [. ~ k,y l e p ' [\ ~ k,y r E xoj . Eri sana lukutraditiossa 

90. (9) 7:9 h ule[ ]Fy :w: h l,[] Y:w: Wh le[ ]Y:w: Eri muoto lukutraditiossa 

91. (10) 9:1 !y miy " !–b i mi !y miy " !Bi mi !y miy "n >Bi mi Sanat yhdistetty lukutraditiossa 

92. (11) 9:26 g "Fg"h; g G"h; hg "G"h; Eri muoto lukutraditiossa 

93. (12) 10:7 hn"y ab ot' hn "y a,b ot. hn "ab ot' Eri muoto lukutraditiossa 

94. (13) 11:6 wO[ m.X 'O–b . (b.v+ ;m[ô) A [ m.v 'B. (k.v+ ;m[ô) A [ m.v 'K. Eri muoto lukutraditiossa 

95. (14) 11:9 ~xo–b. ~xo B. ~xo K. Eri muoto lukutraditiossa 

96. (15) 12:10 r Um.a Fy Ow: r m;a YOw: / r m,a YOw: Wr m.a YOw: Eri muoto lukutraditiossa 

97. (16) 13:8 lx ,y Fy Ow: lx ,y YIw: lx ,AYw: Eri muoto lukutraditiossa 

98. (17) 13:19 rUm.a' r m;a' Wr m.a' Eri muoto lukutraditiossa 

99. (18) 14:27 hn"a .r o–t'w : hn "a roT'w: hn "r >aoT'w: Eri sana lukutraditiossa 

100. (19) 14:32 X[;Fy :w: v [;Y:w: j [;Y:w: Eri sana lukutraditiossa 

101. (20) 14:32 ll'LX'O ; ll 'v ' ll'V 'h; Eri muoto lukutraditiossa 

102. (21) 15:16 wr m,a Fy Ow: Wr m.a YOw: r m,a YOw: Eri muoto lukutraditiossa 

103. (22) 17:7 # xew > #xew > #[ew> Eri sana lukutraditiossa 

104. (23) 17:23 twOr > [;–m; mi tAr [] M; mi tA kr> [; M; mi Eri sana lukutraditiossa 

105. (24) 18:1 Fwb eh'a /Fy <w: Ab h'a /Y<w: Whb eh'a /Y<w: Eri muoto lukutraditiossa 

106. (25) 18:6 r wX iOl' r Wv l' r y v il' Eri muoto lukutraditiossa 

107. (26) 18:9 !w E[o !w O[' !y EA [ Eri sana lukutraditiossa 

108. (27) 19:18 ty wOn "–b. ty w In O B. tAy n " B. Eri muoto lukutraditiossa 

109. (28) 19:19 ty wOn "–b. ty w In O B. tAy n " B. Eri muoto lukutraditiossa 

110. (29) 19:22 ty wOn "–b. ty w In O B. tAy n " B. Eri muoto lukutraditiossa 

111. (30) 19:23 ty wOn" ty wIn O tAy n " Eri muoto lukutraditiossa 

112. (31) 19:23 ty wOn "–b. ty w In O B. tAy n " B. Eri muoto lukutraditiossa 

113. (32) 20:1 twOw Fn" mi tAwN" mi / ty wIN Omi tAy N " mi Eri muoto lukutraditiossa 

114. (33) 20:2 h X,o[] ;- wO l h f'[' A l h f,[]y :-a l{ Eri sana ja muoto lukutraditiossa 
    tai ke

tīv-sana(t) korruptoitunut 
115. (34) 20:24 l[, l[; la, Eri sana lukutraditiossa 

116. (35) 20:38 y Fci xih; y ci xeh; ~y Ci xih; Eri muoto lukutraditiossa 

117. (36) 22:15 -lwa'X .Oli lAav .li (liva+;l-) -la'v .li Eri muoto lukutraditiossa 

118. (37) 22:17 wn Iz>a' (a+ ;znô) Anz >a' (a+ ;znî) y n Iz >a' Eri muoto lukutraditiossa 

119. (38) 22:18 g yEwOd l. g yEAd l. g a eAdl. Eri muoto lukutraditiossa 

120. (39) 22:18 g y EwO–d g yEA D g aeA D Eri muoto lukutraditiossa 

121. (40) 22:22 g y EwO–d g yEA D g aeA D Eri muoto lukutraditiossa 

122. (41) 24:4 $'y b .y Iao ^y b,y >ao ^b.y Iao Eri muoto lukutraditiossa 

123. (42) 24:8 h r"['–m.h ; ! me h r"[' M.h ; ! mi hr "[' M.h ; me Sanat yhdistetty lukutraditiossa 



124. (43) 24:18 –t'a;w> T'a;w> / T.a;w> hT'a ;w> Eri sana lukutraditiossa 

125. (44) 25:3 w –bili k' A Bl i k. y Bil i k' Eri muoto lukutraditiossa 

126. (45) 25:18 ly Ig :wb ia] ly Ig :Ab a] ly Ig :y b ia] Eri muoto lukutraditiossa 

127. (46) 25:18 twOFwX o [] tAwf '[] tAy Wf [] Eri muoto lukutraditiossa 

128. (47) 25:34 y tab o–t'w: y tia bo T'w: ta bo T'w : Eri muoto lukutraditiossa 

129. (48) 26:22 ty nIx ]h ty n Ix ]h; ty n Ix] Eri muoto lukutraditiossa 

130. (49) 27:4 @s; wy " @s ; Ay @s ;y " Eri muoto lukutraditiossa 

131. (50) 27:8 y zIr>Fg Ih;w> — y rIz>G Ih;w> K
e
tīv-sana ilm. korruptoitunut 

132. (51) 28:8 -y miws\ q" y miAs q" / y miA s qo (q+;s+m&-) -y mis \ q" Eri muoto lukutraditiossa 
2. Šemuel    2. Šemuel 
Nro Jae 

133. (52) 1:8 r m;a oy w" r m;a YOw: / r m,a YOw: r m;a ow" Eri muoto lukutraditiossa 

134. (53) 1:16 $'y m.–d" ^y m, D" ^ m.D" Eri muoto lukutraditiossa 

135. (54) 3:2 Fwdl ."Fy Iw: Wdl .YEw: W dl .W"YIw : Eri muoto lukutraditiossa 

136. (55) 3:3 lIg :y bia ]l; lg Ey bia ]l; ly Ig :y bia ]l; Eri muoto lukutraditiossa 

137. (56) 3:15 XOw Il' v W l v y Il' Eri muoto lukutraditiossa 
   (qe

rē lukutapa perustuu 
   1.Sam. 25:44 muotoon) 
138. (57) 3:25 $'a ,wb ' mo ^a ,Ab m. ^a ,b'A m Eri muoto lukutraditiossa 

139. (58) 5:2 a y ciwO–m ; a y ciA m ay ciA Mh; Eri muoto lukutraditiossa 

140. (59) 5:8 wa enUX.o Wa n >f ' y aen Uf. Eri muoto lukutraditiossa 

141. (60) 5:24 $' [] m.X 'O–b. (b.v+;m[]k*) ^[ ]m.v 'B. (k.v+;m[]k*) ^[ ]m.v 'K. Eri muoto lukutraditiossa 

142. (61) 8:3  ' . K
e
tīv-sana puuttuu tr " P. Q

e
rē-sana lisätty lukutraditiossa  

143. (62) 10:9 laer "X.oy Ib laer "f .y Ib. la er"f .y I Eri muoto lukutraditiossa 

144. (63) 12:9 wn:y [e–b. Any [eB. y n :y [eB. Eri muoto lukutraditiossa 

145. (64) 12:22 y nIFn:x;y > y n IN:x'y > y n IN:x;w> Eri muoto lukutraditiossa 

146. (65) 12:24 a r"q> Fy Iw: a r"q> YIw: ar "q> Ti w: Eri muoto lukutraditiossa 

147. (66) 12:31 !–ke l.–m;–b; — !Be l. M; B; K
e
tīv-sana ilm. korruptoitunut 

148. (67) 13:8 X Owl'–t'w: v AlT'w: (w;tt*l+;v) v l'T'w : Eri muoto lukutraditiossa 

149. (68) 13:33 ~a ~ai Q
e
rē-sana puuttuu K

e
tīv-sanaa ei lueta lukutraditiossa 

150. (69) 13:37 rFwxy –mi [; rWxy Mi [; dWh y Mi[; Eri sana lukutraditiossa 

151. (70) 14:7 -~wXio ~Wf -~y f i Eri muoto lukutraditiossa 

152. (71) 14:11 ty –b ;r>h ; me ty B ir>h ; me tB;r>h ; me Eri muoto lukutraditiossa 

153. (72) 14:22 w "–d< b . [; ADb . [; ^D < b .[; Eri muoto lukutraditiossa 

154. (73) 14:30 h'Fy tFciw h;w> h'y ti ciA hw> h'Wty Cih;w> Eri muoto lukutraditiossa 

155. (74) 15:8 by XoOy " by v iy " bAv y" Eri muoto lukutraditiossa 

156. (75) 15:20 $' []w nIa] ^[]A na] ^[]y n Ia] Eri muoto lukutraditiossa 

157. (76) 15:21 ~a ~ai Q
e
rē-sana puuttuu K

e
tīv-sanaa ei lueta lukutraditiossa 



158. (77) 15:28 twOr b .[ ;–b. tArb .[; B. tAbr >[; B. Eri sana lukutraditiossa 
   (qe

rē lukutapa perustuu 
   2.Sam. 17:16 muotoon) 
159. (78) 16:2 ~x,–l,h ;lw > ~ x, L,h;l .W ~ x, L ,h;w> Eri muoto lukutraditiossa 

160. (79) 16:10 y –ko y Ki h Ko Eri sana lukutraditiossa 

161. (80) 16:10 y –kiw y kiw> y Ki Eri muoto lukutraditiossa 

162. (81) 16:12 y nIw[e–b. y n IwO[] B; y n Iy [eB. Eri sana lukutraditiossa 

163. (82) 16:18 a l{ a l{ A l Eri sana lukutraditiossa 
    tai ke

tīv-sana korruptoitunut 
164. (83) 16:23  i K

e
tīv-sana puuttuu v y ai Q

e
rē-sana lisätty lukutraditiossa 

165. (84) 17:12 t x;a ;–b . t x;a ; B. d x;a ; B. Eri muoto lukutraditiossa 

166. (85) 18:3 r y zO[. l; r y zI[. l; r Az[ .l; Eri muoto lukutraditiossa 

167. (86) 18:8 tw c,p on" — t c,Ap n " K
e
tīv-sana ilm. korruptoitunut 

168. (87) 18:12 a luw> al {w> Wlw> Eri sana lukutraditiossa 
    tai ke

tīv-sana korruptoitunut 
169. (88) 18:13 wX iOp.n :b. Av p.n :b. y v ip.n :b. Eri muoto lukutraditiossa 

170. (89) 18:20  e K
e
tīv-sana puuttuu ! Ke Q

e
rē-sana lisätty lukutraditiossa 

171. (90) 19:7 a lu a l{ W l Eri sana lukutraditiossa 
    tai ke

tīv-sana korruptoitunut 
172. (91) 19:32 !–dEr>Fy :b ; !D Er>Y : b; !D Er>Y :h; Eri muoto lukutraditiossa 

173. (92) 19:41 Fwr bi [/y w< Wr bi[ ]Y:w: Wr bi[ /h, Eri muoto lukutraditiossa 

174. (93) 20:5 r x,y Fy Ow: r x;y YEw: r x,A Yw: Eri muoto lukutraditiossa 

175. (94) 20:14 Fwh l]–q"Fy Iw: — Wlh] Q"YIw: K
e
tīv-sana ilm. korruptoitunut 

176. (95) 20:23 y IrE–k.h; — y tirE K.h; K
e
tīv-sana ilm. korruptoitunut 

177. (96) 20:25 ay "X.OFw ay "v ew> aw"v .W Eri muoto lukutraditiossa 

178. (97) 21:4 Fy l' y li Wn l' Eri muoto lukutraditiossa 

179. (98) 21:6 -!–t;ny U  / !ton "y > -!T;y U Eri muoto lukutraditiossa 

   (j.n'¸+ ;n-) -!t'n "y >   

180. (99) 21:9 ~y –t' [.b ;X.O ~y I t; ['b .v i ~ T' [.b ;v . Eri muoto lukutraditiossa 

181. (100) 21:9 –~'hew > ~hew> hM'hew> Eri muoto lukutraditiossa 

182. (101) 21:9 t–l; xi t. i tL ;x iT. tL ;xit .Bi Eri muoto lukutraditiossa 

183. (102) 21:12 –~'X 'O ~ Fwl'–t. ~v ' ~Wl T' hM'v ' ~W al ' T. Eri muodot lukutraditiossa 

  ~y –tiX .Oli –p .h ~y Tiv .liP.h; ~y Tiv .l iP.  

184. (103) 21:16 w–biX .Oy Iw> WBv .y Iw> y Biv .y Iw> Eri muoto lukutraditiossa 

185. (104) 21:20 !y do m' — !Ad m' K
e
tīv-sana ilm. korruptoitunut 

186. (105) 21:21 y ['m .XiO y [im .v i h [' m.v i Eri muoto lukutraditiossa 

187. (106) 22:8 X O[;Fg "t.Iw: v [;G>Ti w: v [;G"t. YIw: Eri muoto lukutraditiossa 

188. (107) 22:15 ~ mh oFy "w: ~ Meh uy >w: ~h o Y"w: Eri muoto lukutraditiossa 



189. (108) 22:33 w –kir > –d: A Kr > D: y Kir >D: Eri muoto lukutraditiossa 

190. (109) 22:34 wy l;g >r: w y l'g >r : y l;g >r: Eri muoto lukutraditiossa 

191. (110) 22:51 ly –dog > mi ly DIg >m; lADg > mi Eri sana lukutraditiossa 

192. (111) 23:8 wn Ic. [,h' Anc. [,h' y n Ic.[ ,h' Eri muoto lukutraditiossa 

193. (112) 23:8 dx'a, dx'a, tx'a, Eri muoto lukutraditiossa 

194. (113) 23:9 y do–do y doDo Ad Do Eri muoto lukutraditiossa 

195. (114) 23:9 ~y r I–bo Fg I ; ~y r I Bog I ~y r I BoGIh; Eri muoto lukutraditiossa 

196. (115) 23:13 ~y X'l{X.O ~y v il {v . h v'l {v . Eri sana lukutraditiossa 

197. (116) 23:18 y X 'l{LX .Oh; y v il{V .h; hv 'l{V .h; Eri sana lukutraditiossa 

198. (117) 23:20 y Ix; y x; ly Ix; Eri sana lukutraditiossa 

199. (118) 23:20 hy rIa ]h' hy Er>a ]h' y rIa ]h' Eri sana lukutraditiossa 

200. (119) 23:21 rX Oai rv ,a] v y ai Eri sana lukutraditiossa 

201. (120) 23:35 wr :c. x, Ar c. x, y r :c. x, Eri muoto lukutraditiossa 

202. (121) 23:37 y a XeonO y aef .n O af en O Eri muoto lukutraditiossa 

203. (122) 24:16 hn"r >w:a ]h' hn "r >Aa h' hn "w >r:a ]h' Eri muoto lukutraditiossa 

204. (123) 24:18 h y "n>r :a] (a+ ;r+;nj*) h y "n >r "a' h n "w>r :a] Eri muoto lukutraditiossa 
  

KUNINKAAT  —  ~ y k il'm.   (m.l'kîm) (102 tapausta) 
Järjes- K

e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  
1. Kuninkaat    1. Kuninkaat 
Nro Jae 

205. (1) 1:27 $'y –d> b . [; ^y D <b ' [] ^D > b .[; Eri muoto lukutraditiossa 

206. (2) 1:37 y <h.yI y h iy> hy <h .yI Eri muoto lukutraditiossa 

207. (3) 1:47 $y hil{a/ ^y h,l {a/ ~y hil {a/ Eri muoto lukutraditiossa 

208. (4) 2:24 y nIy b ;y XiOwOFy w: y n Iy b ey v iAYw: y n Ib ;y v iAYw: Eri muoto lukutraditiossa 

209. (5) 4:7 dx'a, ' dx'a, d x'a ,h' Eri muoto lukutraditiossa 

210. (6) 5:17 wl'g >r: Alg >r: y l'g >r: Eri muoto lukutraditiossa 

211. (7) 6:5 [:w ciy " [:A cy " [:y c iy " Eri muoto lukutraditiossa 

212. (8) 6:6 [:w ciFy "h; [:A cY "h; [:y c iY"h; Eri muoto lukutraditiossa 

213. (9) 6:10 [:w ciFy "h; [:A cY "h; [:y c iY"h; Eri muoto lukutraditiossa 

214. (10) 6:16 y tew–k.r>Fy : mi y teA Kr>Y : mi y te K.r>Y : mi Eri muoto lukutraditiossa 

215. (11) 6:21 twO qFy –tr :–b. tA qy Tir : B. tA qW Tr : B. Eri muoto lukutraditiossa 

216. (12) 7:20 h k'b LX.o ; h k'b 'f . hk'b'F .h; Eri muoto lukutraditiossa 

217. (13) 7:23 hwq"w> hwEq>W wq"w > Eri muoto lukutraditiossa 

218. (14) 7:36 h'y t,r oFg >s. miw h'y t,r oG>s .m iW h 'y t,r oG>s .mi Eri muoto lukutraditiossa 

219. (15) 7:45 –lh,a eh' lh,a oh' h L,a eh' Eri sana lukutraditiossa 

220. (16) 8:26 $'y r>b '–d> ^y r <b 'D> ^r >b ' D> Eri muoto lukutraditiossa 



221. (17) 8:48 tiy n I–b' t'y n I B' y tiy n IB' Eri muoto lukutraditiossa 

222. (18) 9:9 wUx]–t;X .OFy Iw: Wx T;v .YIw: Wwx] T;v .YIw: Eri muoto lukutraditiossa 

223. (19) 9:18 rmo. T; r m, To / r m 'T' r mo d> T; Eri sana lukutraditiossa 

224. (20) 12:3 wab oFy "w: Wab oY"w: ab oY"w: Eri muoto lukutraditiossa 

225. (21) 12:7 r U–b. d:y >w: r Be d:y >w: Wr B. d:y >w: Eri muoto lukutraditiossa 

226. (22) 12:21 wab oFy "w: Wab oY"w: ab oY"w: Eri muoto lukutraditiossa 

227. (23) 12:33 d–bo –li mi db; L . mi A BL i mi Eri sana lukutraditiossa 

228. (24) 14:2 y –t.a; y Tia; T.a; Eri muoto lukutraditiossa 

229. (25) 14:25 qX ;OwXiO qv ;W v qv ;y v i Eri muoto lukutraditiossa 

230. (26) 15:15 w XeOd>q"w > (w.q+ ;ºvô) Av d> q"w> (w.q+ ;ºvê) y v ed> q"w> Eri muoto lukutraditiossa 

231. (27) 15:18 $.l,–m, ; % l ,m, % l,M,h; Eri muoto lukutraditiossa 

232. (28) 16:26 wy toaLj 'x; b .Fw wy t'aJ ox; b .W AtaJ ' x;b .W Eri muoto lukutraditiossa 

233. (29) 16:34 b Fy g X.ob iFw b y g If.b iW b Wg f.b iW Eri muoto lukutraditiossa 

234. (30) 17:14 -!t–te !Te Ti / !T, Ti -t Te Eri muoto lukutraditiossa 

235. (31) 17:15 aFy h w"-a whi ay hiw" a Wh aWh w"-ay hi Sanat toisin päin lukutraditiossa 

236. (32) 18:36 $'y r>b ' d>b iFw ^y r<b . dIb .W ^r>b ' d> b iW Eri muoto lukutraditiossa 

237. (33) 19:4 tx'a, tx'a, dx'a, Eri muoto lukutraditiossa 

238. (34) 20:41 le[ ]me l[; me y l e[] me Eri muoto lukutraditiossa 

239. (35) 21:8 ~y r Ip' s.h ~y r Ip' S .h; ~y r Ip ' s. Eri muoto lukutraditiossa 

240. (36) 22:13 $'y r>b ' d> ^y r <b ' d> ^r >b ' d> Eri muoto lukutraditiossa 

241. (37) 22:49 rX 'o[' r f '[' hf '[' Eri sana lukutraditiossa 

242. (38) 22:49 hr U–b .X.OnI hr "B.v .n I Wr B.v .n I Eri muoto lukutraditiossa 
2. Kuninkaat    2. Kuninkaat 
Nro Jae 

243. (39) 2:16 twOa'y Fg Eh; tAay "GEh; tAy a'y GEh; Eri muoto lukutraditiossa 

244. (40) 3:24 -Fw–b Fy :w: Ab Y"w: -WK Y:w: Eri sana lukutraditiossa 
    tai ke

tīv-sana ilm. korruptoitunut 
245. (41) 4:2 y k.l' y kil. % l' Eri muoto tai sana lukutraditiossa 

246. (42) 4:3 y k.In" keX.O y ken " k.v i % yIn "kev . Eri muoto lukutraditiossa 

247. (43) 4:5 tq< c'y mo tq< c'y me tq< c'A m Eri muoto lukutraditiossa 

248. (44) 4:7 y k.y Ev .nI y kiy Ev .n I % yEv .n I Eri muoto lukutraditiossa 

249. (45) 4:7 y k.y In:b' u y kiy n EB' % yIn :b 'W Eri muoto lukutraditiossa 

250. (46) 4:16 y –t.a; y Tia; T.a; Eri muoto lukutraditiossa 

251. (47) 4:23 y tk,l,ho y –t.a; y ti k.l ;ho y Tia; t k,l ,ho T .a; Eri muodot lukutraditiossa 

252. (48) 5:12 hn"b 'a] hn "b 'a] hn "m'a] Eri sana lukutraditiossa 

253. (49) 5:18 an a n " Q
e
rē-sana puuttuu K

e
tīv-sanaa ei lueta lukutraditiossa 

254. (50) 5:25 !a i:me !a 'me !y Ia ;me Eri muoto lukutraditiossa 

255. (51) 6:25 ~y nIwOy  y r xi ~y n IAy  y r Ex] ~y n IA y b.D I / ~y n IAy -b DI K
e
tīv-sana häveliäisyyssyistä 



     korvattu lukutraditiossa toisella 
256. (52) 7:12 hd<LX'oh b; hd<F 'h ;b. h d<F 'b; Eri muoto lukutraditiossa 

257. (53) 7:13 ! wOmh ]h ! Amh 'h, !Amh] Eri muoto lukutraditiossa 

258. (54) 7:15 ~ z"p . x'h B. ~ z"p . x'h e B. (b.x+ ;pz*m) ~z " p. x' B. Eri muoto lukutraditiossa 

259. (55) 8:1 y –t.a; y Tia; T.a; Eri muoto lukutraditiossa 

260. (56) 8:10 a l{ a l{ A l Eri sana lukutraditiossa 
    tai ke

tīv-sana korruptoitunut 
261. (57) 8:17 h nIX'O h n "v' ~y n Iv ' Eri muoto lukutraditiossa 

262. (58) 9:15 dy Fg Il;> dy GIl; dy GIh ;l. Eri muoto lukutraditiossa 

263. (59) 9:33 wh 'j um.XiO Wh jum.v i h'W j m.v i Eri muoto lukutraditiossa 

264. (60) 9:37 t'y >h'w> ty "h'w> h t'y >h'w> Eri muoto lukutraditiossa 

265. (61) 10:27 tw Oar x' mo l. tAa r " x] m; l. tAa c'A m l. Eri sana lukutraditiossa 

266. (62) 11:1 ht'a]r "w ht'a]r "w> h t'a ]r" Eri muoto lukutraditiossa 

267. (63) 11:2 ~y ttiw m'–muh; ~y ti t.A mM'h; ~y ti m'W Mh; Eri muoto lukutraditiossa 

268. (64) 11:4 tw y ao–meh; tA y a Meh; tAa Meh; Eri muoto lukutraditiossa 

269. (65) 11:9 tw y ao–meh; tA y a Meh; tAa Meh; Eri muoto lukutraditiossa 

270. (66) 11:10 tw y ao–meh; tA y a Meh; tAa Meh; Eri muoto lukutraditiossa 

271. (67) 11:15 tw y ao–meh; tA y a Meh; tAa Meh; Eri muoto lukutraditiossa 

272. (68) 11:20 $.l,–m, ; % l ,m, % l,M,h; Eri muoto lukutraditiossa 

273. (69) 12:10 !y miFy "bi !y miY " B; ! y miY " mi Eri muoto lukutraditiossa 

274. (70) 12:12 dEy > dy : y dEy > Eri muoto lukutraditiossa 

275. (71) 12:12 ~y dI q"p . Uh; ~y dI qU P.h; ~y dI q"p. M uh; Eri muoto lukutraditiossa 

276. (72) 14:2 !y –d" [;w Ohy > !y D I[;A hy > !D "[;Ah y > Eri muoto lukutraditiossa 

277. (73) 14:13 wab oFy "w: Wab oY"w: ab oY"w: Eri muoto lukutraditiossa 

278. (74) 14:6 tw m'y U tW my " tm'Wy Eri muoto lukutraditiossa 

279. (75) 14:7 xl;m ,h xl ; M,h; xl ;m, Eri muoto lukutraditiossa 

280. (76) 15:25 $.l,–m, ; % l ,m, % l,M,h; Eri muoto lukutraditiossa 

281. (77) 16:6 ~y mir oa]w: ~y Mir:a ]w: ~y mi doa ]w: Eri sana lukutraditiossa 

282. (78) 16:15 w hFw<c;y >w: W hWEc;y >w: hW<c;y >w: Eri muoto lukutraditiossa 

283. (79) 16:17 -ta,w ta,w> / ta ew> -ta, Eri muoto lukutraditiossa 

284. (80) 16:18 $.s;Fy m % s;y mi % s;W m Eri muoto lukutraditiossa 

285. (81) 17:13 waey b in> Aay b in > y aey b in > Eri muoto lukutraditiossa 

286. (82) 17:16 ~y nEX.O ~y In :v . y n Ev. Eri muoto lukutraditiossa 

287. (83) 17:21 a–d:Fy :w: aD EY:w: xD :Y:w: Eri sana lukutraditiossa 

288. (84) 17:31 ~Iy "r > p;s . he l{a/ ~y r Ip' s . H :l {a/ ~y Iw"r > p;s . y hel {a / Eri muoto ja sana lukutraditiossa 

289. (85) 18:27 ~h 'y r " xo ~h ,y r E x] ~t'a'A c K
e
tīv-sana häveliäisyyssyistä 

   korvattu lukutraditiossa toisella 
   sanalla (vrt. Jes. 36:12) 



290. (86) 18:27 ~h,y E>n:Xe: ~h,y n Ey v e ~h,y leg >r : y mey me K
e
tīv-sana häveliäisyyssyistä 

   korvattu lukutraditiossa toisella 
   sanalla (vrt. Jes. 36:12) 
291. (87) 19:23 b kr o –b. b k,r <B. b r oB. Eri sana lukutraditiossa 

292. (88) 19:31  o ' . K
e
tīv-sana puuttuu tAa b ' c. Q

e
rē-sana lisätty lukutraditiossa 

293. (89) 19:37  ' ' K
e
tīv-sana puuttuu wy n "B' Q

e
rē-sana lisätty lukutraditiossa 

294. (90) 20:4 r y [eh' r y [ih' r ce x' Eri sana lukutraditiossa 

295. (91) 20:18 xu–q"y I xQ"y I WxQ"y I Eri muoto lukutraditiossa 

296. (92) 21:12 wFy [' m.XoO wy [' m.v o H ['m.v o Eri muoto lukutraditiossa 

297. (93) 22:5 hunU–t.y Iw> hn OT.y Iw> W hn UT.y Iw> Eri muoto lukutraditiossa 

298. (94) 22:5 ty –b eb ty b e B. ty Be Eri muoto lukutraditiossa 

299. (95) 23:10 -y n b, y n Eb. -! b, Eri muoto lukutraditiossa 

300. (96) 23:33 $.l{–m. bi % l{m. Bi % l{M. mi Eri muoto lukutraditiossa 

301. (97) 23:36 h –d"Fy b z > h D"y b iz> h D"Wb z> Eri muoto lukutraditiossa 

302. (98) 24:10 hlu[' hl '[' Wl[' Eri muoto lukutraditiossa 

303. (99) 24:14 h r<X ,o[] hr "f '[] tr <f ,[] Eri muoto lukutraditiossa 

304. (100) 24:15 y lewae y l ewIa/ y ley ae Eri sana lukutraditiossa 

305. (101) 24:18 lj ;Fy mx] lj ;y mix] lj ;Wm x] Eri muoto lukutraditiossa 

306. (102) 25:17 h–moa; hM'a; tA Ma; Eri muoto lukutraditiossa 
  
 

JÄLKIMMÄISET  PROFEETAT  —  ~ y nIArx ]a ; ~ ya iy bin>   (n.v&aîm a;x]ronîm) (280 tapausta) 
  

JEŠAJAHU  (Jesaja)  —  Why"[.v ;y >   (j.V;[j*h$) (49 tapausta) 
Järjes- K

e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  
Nro Jae 

307. (1) 3:15 ~ k,–l' m; ~ k, L ' m; ~ k, L'-h m; Sanat erotettu lukutraditiossa 

308. (2) 3:16 twOFw j n> twOW j n > tAy Wj n > Eri muoto lukutraditiossa 

309. (3) 5:29 g a ;X.OwI g a;v 'w> g a;v .y I Eri muoto lukutraditiossa 

310. (4) 9:2 a l{ a l{ A l Eri sana lukutraditiossa 
    tai ke

tīv-sana korruptoitunut 
311. (5) 9:6 h–b er> ~;l. hBer > ~; l. hBer > m; l. Mem sofit k

e
tīv-sanan keskellä, 

tai  h–b er> ~;l.   tosin Jerusalem Crown -Raamatussa 
     kirjoitettu erikseen toisin kuin yleensä 
312. (6) 10:6 wOmFy X ol.Fw Amy f il .W AmWf l .W Eri muoto lukutraditiossa 

313. (7) 10:13 ~h,y te doFy t[]w: ~h,y te doy ti []w: ~h,y te doW t[]w: Eri muoto lukutraditiossa 

314. (8) 10:32 -ty –b; ty Be -t B; Eri sana lukutraditiossa 

315. (9) 12:5 t[; d:Fy m t[; d:y Um. t[; d:W m Eri muoto lukutraditiossa 

316. (10) 13:16 hn "l.g :LX 'O–ti hn "l.g :V 'Ti hn "b .k;V ' Ti Loukkaava ke
tīv-sana korvattu 

    lukutraditiossa eri sanalla 



317. (11) 16:3 w aiy b ih' Wa y b ih' y a iy b ih' Eri muoto lukutraditiossa 

318. (12) 18:4 hj 'w q\X .Oa, hj'A qv .a, hj 'q|v .a, Eri muoto lukutraditiossa 

319. (13) 23:12 ~y y –ti Ki ~y YI Ti Ki ~y Ti Ki Eri muoto lukutraditiossa 

320. (14) 23:13 w y n"Fy xb; w y n "y xib. w y n "Wxb; Eri muoto lukutraditiossa 

321. (15) 25:10 y mo–b. y me B. Am B. Eri sana lukutraditiossa 

322. (16) 26:20 $'y t. l'–d> ^y t, l 'D> ^ t.l ' D> Eri muoto lukutraditiossa 

323. (17) 26:20 -r wb' []y : r Ab[]y : (j;[]v+ ;r-) -r b' []y : Eri muoto lukutraditiossa 

324. (18) 28:15 j y XoO j y vi j A v Eri muoto lukutraditiossa 

325. (19) 28:15 rb o[] ; r b ;[' r bo[]y : Eri muoto lukutraditiossa 

326. (20) 29:11 r p,seh r p,S eh; r p ,se Eri muoto lukutraditiossa 

327. (21) 30:32 h –b' H B' ~ B' Eri muoto lukutraditiossa 

328. (22) 30:33 a whi a Wh ay hi Eri sana lukutraditiossa 

329. (23) 32:7 ~y FwIn I [] ~y wIn " [] ~y YIn I[] Eri sana lukutraditiossa 

330. (24) 32:15 lm ,r >–k;:w> lm ,r> k;w> lm,r > K;h;w> Eri muoto lukutraditiossa 

331. (25) 36:12 ~h'y ar " xo ~h,y aer > x; ~t'a'A c K
e
tīv-sana häveliäisyyssyistä 

   korvattu lukutraditiossa toisella 
   sanalla (vrt. 2.Kun. 18:27) 
332. (26) 36:12 ~,he>y :n Ey Xe ~h,y n Ey v e ~h,y leg >r : y mey me K

e
tīv-sana häveliäisyyssyistä 

   korvattu lukutraditiossa toisella 
   sanalla (vrt. 2.Kun. 18:27) 
333. (27) 37:30 luw k.aiw> lA ka 'w> Wl k.a iw> Eri muoto lukutraditiossa 

334. (28) 41:23 a,r >nIw> ar "n Iw> h a,r >n Iw> Eri muoto lukutraditiossa 

335. (29) 42:20 ty a or" t'y a ir" tAa r" Eri muoto lukutraditiossa 

336. (30) 42:24 h –s'wXiO m.li h s,A v m.li hS 'v im.li Eri muoto lukutraditiossa 

337. (31) 44:17 - dwFg "s.y I dAG s .y I (jisg+ ;º-) - dG"s .y I Eri muoto lukutraditiossa 

338. (32) 44:24 y –tia i y me y Tia i y mi y Tia i me Eri sana lukutraditiossa 

339. (33) 45:2 r LX eOw:a] r v iA a r V ey :a] Eri muoto lukutraditiossa 

340. (34) 46:11 wti c' [] At c' [] y ti c'[] Eri muoto lukutraditiossa 

341. (35) 47:13 w rEb .ho W rb .h' y r Eb .ho Eri muoto lukutraditiossa 

342. (36) 49:5 a l{ a l{ A l Eri sana lukutraditiossa 
    tai ke

tīv-sana korruptoitunut 
343. (37) 49:6 y r EFy cn>Fw y r Ey cin >W y r EWcn >W Eri muoto lukutraditiossa 

344. (38) 49:13 Fwx c. p iFy Wx c.p .y I Wx c.p iW Eri muoto lukutraditiossa 

345. (39) 52:2 wxi–t.Lp; t.hi W xT. P; t.hi y xi T.P; t.hi Eri muoto lukutraditiossa 

346. (40) 54:16 F!ehi !he h NEhi Eri muoto lukutraditiossa 

347. (41) 55:13 tx; t; . tx; T; t x; t;w> Eri muoto lukutraditiossa 

348. (42) 57:19 b wnI b Wn b y n I Eri muoto lukutraditiossa 

349. (43) 58:14 y tew m\–b' y teA m B' (b+ ;m+¸ê) y te m\ B' Eri muoto lukutraditiossa 

350. (44) 60:21 w [;Lj 'm; A [J ' m; y [;J 'm; Eri muoto lukutraditiossa 



351. (45) 62:3 @wnI c.Fw @An c.W @y n Ic .W Eri muoto lukutraditiossa 

352. (46) 63:9 a l{ a l{ A l Eri sana lukutraditiossa 
    tai ke

tīv-sana korruptoitunut 
353. (47) 65:4 qr: p .Fw — qr: m.W K

e
tīv-sana ilm. korruptoitunut 

354. (48) 65:7 -l[, l[; -la, Eri sana lukutraditiossa 

355. (49) 66:17 dx;a; dx'a, tx;a; Eri muoto lukutraditiossa 
  

JIRMEJAHU  (Jeremia)  —  Why"m.r >y I   (jirm.j*h$) (129 tapausta) 
Järjes- K

e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  
Nro Jae 

356. (1) 1:5 $'r >wFc'a, ^r >A Ca, (a, ;cc+;rk*) ^r > C'a , Eri muoto lukutraditiossa 

357. (2) 2:15 h tuFc.nI h t' C.n I WtC.n I Eri muoto lukutraditiossa 

358. (3) 2:16 sEn>Lp ; x.t;w> sn EP. x. t;w> sxen > P; x. t;w> Eri sana lukutraditiossa 

359. (4) 2:20 dw Ob [/a, dA b [/a, rA b[/a , Eri sana lukutraditiossa 

360. (5) 2:24 FwX'Op .n: Av p .n : H v'p .n : Eri muoto lukutraditiossa 

361. (6) 2:25 $.nEr owg >Fw % n Er >Ag W % n EAr g>W Eri sana lukutraditiossa 

362. (7) 2:27 Fy n–t' d>liy > y n ITi d>l iy > WnT' d> l iy > Eri muoto lukutraditiossa 

363. (8) 2:33 y –t. d>–m;li y Ti d> M;li T. d> M; li Eri muoto lukutraditiossa 

364. (9) 3:2 –t. l.Fg :XuO T. l .G:v u T.b. K;v u Loukkaava ke
tīv-sana korvattu 

    lukutraditiossa eri sanalla 
365. (10) 3:4 y tar " q" y tiar " q" tar " q" Eri muoto lukutraditiossa 

366. (11) 3:7 ha r<–tew: ha ,r>Tiw: a r<Tew: Eri muoto lukutraditiossa 

367. (12) 3:19 wa ir> q>–ti War >q >Ti y air >q> Ti Eri muoto lukutraditiossa 

368. (13) 3:19 w biFwX O t' Wb Wv t' y b iWv t' Eri muoto lukutraditiossa 

369. (14) 4:5 Fw[ q>–tiw W[ q> tiw> W[ q> Ti Eri muoto lukutraditiossa 

370. (15) 4:19 h l'w xiao hl 'W xa' hl 'y xiao Eri muoto lukutraditiossa 

371. (16) 4:19 y –t. [; m;X'O y Ti[.m ;v ' T.[; m;v ' Eri muoto lukutraditiossa 

372. (17) 4:30 y –t.a;w> y Tia;w> T.a;w> Eri muoto lukutraditiossa 

373. (18) 5:7 -xw l;s.a, x:A ls .a, -x l;s .a, Eri muoto lukutraditiossa 

374. (19) 5:24 hr <y Ow hr <y Ow> hr <Ay Eri muoto lukutraditiossa 

375. (20) 6:7 rw I–b; rA B ry IB; Eri sana lukutraditiossa 

376. (21) 6:21 Fwdb 'a 'y > Wdbea y O Wdb'a 'w> Eri muoto lukutraditiossa 

377. (22) 6:25 Fy ac.–te y aic. Te W ac. Te Eri muoto lukutraditiossa 

378. (23) 6:25 Fy kle–te y kil e Te W kl e Te Eri muoto lukutraditiossa 

379. (24) 6:29 ~–t;XOa e me ~T;v .a i me ~T; v a eme Sanat erotettu lukutraditiossa 

380. (25) 7:22 a iy ciwOh a y ciAh y a iy ciA h Eri muoto lukutraditiossa 

381. (26) 8:1 Fw ay ciy Ow Wa y ciYOw> Wa y ciAy Eri muoto lukutraditiossa 



382. (27) 8:6 ~t'w c'rU m. –bi ~t'A crU m. Bi ~t' c'Wr m. Bi Eri muoto lukutraditiossa 

383. (28) 8:7 swsiw> sWsw> sy s iw> Eri muoto lukutraditiossa 

384. (29) 9:7 j xuwX'O j xeA v j Wxv ' Eri muoto lukutraditiossa 

385. (30) 10:13 #r <a' ' #r <a, / (pausa) # r<a' # r<a 'h' Eri muoto lukutraditiossa 

386. (31) 10:17 y tb ,X,Oy O y Tib.v ;y O tb,v ,y O Eri muoto lukutraditiossa 

387. (32) 13:16 ty XiOy > ty v iy " ty v iw> Eri muoto lukutraditiossa 

388. (33) 13:20 Fy a X.o y a if. Wa f . Eri muoto lukutraditiossa 

389. (34) 13:20 Fy ar >Fw y air >W War >W Eri muoto lukutraditiossa 

390. (35) 14:3 ~h,y r Ew [i c. ~h,y r EA [ c. ~h ,y r Ey [ic. Eri muoto lukutraditiossa 

391. (36) 14:14 lwlia/w < lWla/w< ly lia /w< Eri muodot lukutraditiossa 

  tw mir >t;w> tW mr> t;w> ty m ir> t;w>  

392. (37) 15:4 h ['w}z :l. h ['w"z >li h w"[]z :l. Eri sana lukutraditiossa 

393. (38) 15:9 ha –b' ha 'B' a B' Eri muoto lukutraditiossa 

394. (39) 15:11 $' tiwr IXeO ^tiAr v ' ^tiy r Iv e Eri muoto lukutraditiossa 

395. (40) 15:16 $'y r>b ' d> ^y r <b ' d> ^r >b ' d> Eri muoto lukutraditiossa 

396. (41) 16:16 ~y g IFw" d:l. ~y g IW" d:l. ~y g IY" d:l . Eri sana tai muoto lukutraditiossa 

397. (42) 17:8 a,r >y I ar "y I h a,r >y I Eri muoto lukutraditiossa 

398. (43) 17:13 y r:Fwsy > y r:ASy I y r:Wsw> Eri muoto lukutraditiossa 

399. (44) 17:19 ~ [' ' ~ [' ~['h' Eri muoto lukutraditiossa 

400. (45) 17:23 [: mowX.O [: meA v [:A mv . Eri muoto lukutraditiossa 

401. (46) 18:3 FwhFn Ehiw> WhN Ehiw> aWh -hNEh iw> Sanat erotettu lukutraditiossa 

402. (47) 18:10 h [r :h' h ['r "h' [r :h' Eri muoto lukutraditiossa 

403. (48) 18:16 tqowr IX.O tq:Wr v . tqoy r Iv . Eri muoto lukutraditiossa 

404. (49) 18:22 hx'Fy XO hx'y v i hx'W v Eri muoto lukutraditiossa 

405. (50) 18:23 Fwy h.Iw> Wy h'w> Wy h .yIw> Eri muoto lukutraditiossa 

406. (51) 19:2 tws ir> x;h; tWs r" x]h; ty s ir> x;h; Eri muoto lukutraditiossa 

407. (52) 21:9 hy "x'y > hy <x.y I hy "x'w> Eri muoto lukutraditiossa 

408. (53) 21:12 ~h ,y le l. [; m; ~h ,y l el . [; m; ~k,y l el . [; m; Eri muoto lukutraditiossa 

409. (54) 22:6 h buX 'OwOn h b'v 'An Wbv 'An Eri muoto lukutraditiossa 

410. (55) 22:23 y –t.b .X;Oy O y Tib.v ;y O T.b.v ;y O Eri muoto lukutraditiossa 

411. (56) 22:23 y –t.n>Fn: qU m. y Tin >N: qU m. T.n >N: qU m. Eri muoto lukutraditiossa 

412. (57) 23:18 y r ob '–d> y r Ib 'D> Ar b 'D> Eri muoto lukutraditiossa 

413. (58) 24:9 h ['w]z :l. h ['w"z >li h w"[]z :l. Eri sana lukutraditiossa 

414. (59) 25:7 y nIwse[i k.h; y n IWs[i k.hi y n Isey [i k.h; Eri muoto lukutraditiossa 

415. (60) 25:13 y tiw ab ehew> — y tiab ehew> K
e
tīv-sana ilm. korruptoitunut 

416. (61) 26:6 h ta FzOh; h t'a ZOh; ta ZOh; Eri muoto lukutraditiossa 

417. (62) 26:18 h y k'y mi h y "k'y mi h k'y mi Eri muoto tai sana lukutraditiossa 



418. (63) 27:20 h y "n>wk'y > h y "n >Aky > (j.k+ ;nj*) hy "n >k'y > Eri muoto lukutraditiossa 

419. (64) 28:1 tn"LX 'O–b ; tn :v .Bi hn "V 'B; Eri muoto lukutraditiossa 

420. (65) 29:14 ~ k, t.Fy b X.O ~ k, t.y b iv . ~ k, t.W b v . Eri muoto lukutraditiossa 

421. (66) 29:18 h ['w]z :l. h ['w"z >li h w"[]z :l. Eri sana lukutraditiossa 

422. (67) 29:23 [: dEy FwOh; ([: dEAy  aWh) [: dEy OWh [: dEA Yh; Eri muoto ja sana lukutraditiossa 

423. (68) 31:20 y –t. k.l'h' y Ti k.l 'h' T. k. l 'h' Eri muoto lukutraditiossa 

424. (69) 31:37  i ' K
e
tīv-sana puuttuu ~y a i B' Q

e
rē-sana lisätty lukutraditiossa 

425. (70) 31:38 hw q" hw Eq> w q" Eri muoto lukutraditiossa 

426. (71) 31:39 twO mrELX .Oh; — tA m dEV .h; K
e
tīv-sana ilm. korruptoitunut 

427. (72) 32:1 tn"LX 'O–b ; tn :v .Bi hn "V 'B; Eri muoto lukutraditiossa 

428. (73) 32:23 $' t.wr " tob . Fw ^ t,Ar tob .W ^ t.r "A tb .W Eri muoto lukutraditiossa 

429. (74) 33:8 -lw k'l. lA kl. (l.k+ ;l-) - lk' l. Eri muoto lukutraditiossa 

430. (75) 33:26 bwX iOa' b Wv a' b y v ia' Eri muoto lukutraditiossa 

431. (76) 34:11 ~FwX Oy –b. k.Fy Iw: ~Wv y Bi k. Y:w: ~Wv B.k .YIw: Eri muoto lukutraditiossa 

432. (77) 34:17 h ['w]z :l. h ['w"z >li h w"[]z :l. Eri sana lukutraditiossa 

433. (78) 37:4 a Fy l–k.h; ay liK.h; a WlK.h; Eri muoto lukutraditiossa 

434. (79) 37:19 wFy Ea;w> AYa ;w> hYEa ;w> Eri muoto lukutraditiossa 

435. (80) 38:2 hy "x'y > hy <x.y I hy "x'w> Eri sana lukutraditiossa 

436. (81) 38:11 twOb x' s.h tAb x' S .h; tAb x' s. Eri muoto lukutraditiossa 

437. (82) 38:16 ta tae Q
e
rē-sana puuttuu K

e
tīv-sanaa ei lueta lukutraditiossa 

438. (83) 39:12 ~a ~ai Q
e
rē-sana puuttuu K

e
tīv-sanaa ei lueta lukutraditiossa 

439. (84) 40:3 rb '–d" ; r b 'D" r b'D "h; Eri muoto lukutraditiossa 

440. (85) 40:8 y p;w [e y p;A [ y p;y [e Eri muoto lukutraditiossa 

441. (86) 40:16 Xeo[]–t; f [;T; h fe[] T; Eri muoto lukutraditiossa 

442. (87) 41:17 ~h'w m.–ki ~h,A m K. ~h' m. Ki Eri muoto lukutraditiossa 

443. (88) 42:6 Fw >n:a] Wna ' / W na] Wnx.n :a] Eri sana tai muoto lukutraditiossa 

444. (89) 42:20 ~y t, [e t.hi — ~ t,y [e t.hi K
e
tīv-sana ilm. korruptoitunut 

445. (90) 43:10 wOrw rIp .X;O ArWr p .v ; A ry r Ip .v ; Eri muoto lukutraditiossa 

446. (91) 43:11 ha b'Fw ha'b 'W ab 'W Eri muoto lukutraditiossa 

447. (92) 46:11 y ty –ber >hi y tiy Ber >hi ty Ber >hi Eri muoto lukutraditiossa 

448. (93) 48:4 h'y r <w[i c. h'y r <A[ c. h 'y r <y [ic. Eri muoto lukutraditiossa 

449. (94) 48:5 tw xi–luh; tA xL uh; ty xiL uh; Eri muoto lukutraditiossa 

450. (95) 48:7 X Oy mok. v y mik. v Amk. Eri muoto lukutraditiossa 

451. (96) 48:7 –d" x.y : dx;y : / (pausa) dx;y " w y D"x.y : Eri muoto lukutraditiossa 

452. (97) 48:18 y b iX.OFy y bev .y O y biv .W Eri muoto lukutraditiossa 

453. (98) 48:20 Fy ly liy he y l iy liy he Wly liy he Eri muoto lukutraditiossa 

454. (99) 48:20 Fy q['z>Fw y qi ['z>W W q[' z>W Eri muoto lukutraditiossa 



455. (100) 48:21 t[;p'w me t[;p'A m t[;p'y me Eri muoto lukutraditiossa 

456. (101) 48:27 ha c'm.nI ha 'c' m.n I a c' m.n I Eri muoto lukutraditiossa 

457. (102) 48:44 sy Fn"h; sy NIh; sN"h; Eri muoto lukutraditiossa 

458. (103) 49:25 h –l'h i–t. h L'h iT. tL 'h iT. Eri muoto lukutraditiossa 

459. (104) 49:28 rw Fc;a r <d >k;Fw bn> rA Ca r< d> k;W b n > r C;a r< d> k;W b n > Eri muoto lukutraditiossa 

460. (105) 49:30 ~h ,y le [] ~h ,y l e [] ~k,y l e [] Eri muoto lukutraditiossa 

461. (106) 49:36 ~ l'w [e ~l 'W [ / ~ l'A [ ~ l'y [e Eri muoto lukutraditiossa 

   (qe
rē lukutapa perustuu 

   Jer. 49:39 muotoon) 
462. (107) 49:39 bwX iOa' b Wv a' b y v ia' Eri muoto lukutraditiossa 

463. (108) 49:39 tFy b X.O ty b iv . tWb v . Eri muoto lukutraditiossa 

464. (109) 50:6 h y Uh' h y "h' Wy h' Eri muoto lukutraditiossa 

465. (110) 50:6 ~Fy b b .wOXO ~y b ib .Av ~W b b.A v Eri muoto lukutraditiossa 

466. (111) 50:8 Fwacey Wac.y " Wace Eri muoto lukutraditiossa 

467. (112) 50:11 Fy x m.X .o ti y xi m.f .ti Wx m.f .ti Eri muoto lukutraditiossa 

468. (113) 50:11 Fy z l. [; t; y zIl . [; t; Wzl . [; t; Eri muoto lukutraditiossa 

469. (114) 50:11 Fy X OFwp t' y v iWp t' Wv Wp t' Eri muoto lukutraditiossa 

470. (115) 50:11 Fy lh ]c.tiw> y lih ]c. tiw> Wlh ] c. tiw> Eri muoto lukutraditiossa 

471. (116) 50:15 h'y t,y wOX .Oa' h'y t,YOwIv .a; (a+;vjo¸ê ;h') h'y t,Ay v .a' Eri muoto lukutraditiossa 

472. (117) 50:29  ' K
e
tīv-sana puuttuu H l' Q

e
rē-sana lisätty lukutraditiossa 

473. (118) 50:44 ~cewr Ia ] ~ceWr a] ~cey r Ia] Eri muoto lukutraditiossa 

474. (119) 51:3 $r dy % rod>y I Q
e
rē-sana puuttuu K

e
tīv-sanaa ei lueta lukutraditiossa 

475. (120) 51:13 y –t.n> k;XoO y Tin > k;v ' / y Tin >k;v o T.n > k;v o Eri muoto lukutraditiossa 

476. (121) 51:34 w nIl; k'a] Wn l' k'a] y n Il;k'a] Eri muodot lukutraditiossa 

  w nIm; m'h] Wn m' m'h] y n Im; m'h]  

477. (122) 51:34 w nIg :y Fcihi W ng "y Cihi y n Ig:y Cihi Eri muoto lukutraditiossa 

478. (123) 51:34 wn I[; l'–b. Wn ['l 'B. y n I[;l ' B. Eri muoto lukutraditiossa 

479. (124) 51:34 wn Ix'y dIh/ Wnx'y dIh/ y n Ix'y dIh/ Eri muoto lukutraditiossa 

480. (125) 52:1 lj ;Fy mx] lj ;y mix] lj ;Wm x] Eri muoto lukutraditiossa 
   (qe

rē lukutapa perustuu 
   2.Kun. 23:31 muotoon) 
481. (126) 52:11 -ty b eb ty b eb. -ty be Eri muoto lukutraditiossa 

482. (127) 52:21 hm;w O q h m'A q t m;A q Eri muoto lukutraditiossa 

483. (128) 52:31 a Fy l–k.h; ay liK.h; a WlK.h; Eri muoto lukutraditiossa 

484. (129) 52:32 ~y kil'–m. ; ~y kil ' m. ~y kil' M.h; Eri muoto lukutraditiossa 
  
  



  

JEHEZQEL  (Hesekiel)  —  l aqEz >x,y >   (j.x,;zqêl) (77 tapausta) 
Järjes- K

e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  
Nro Jae 

485. (1) 1:8 wdEy wI Ady "w> y dEy wI Eri muoto lukutraditiossa 

486. (2) 3:15 r X eOaew" r v ,a ]w: b v ea ew" Eri sana lukutraditiossa 

487. (3) 4:6 y nIy m'y >h; y n Iy miy >h; y n Im'y >h; Eri muoto lukutraditiossa 

488. (4) 4:15 y [ewp i c. y [eWp c. y [ey p i c. Eri muoto lukutraditiossa 

489. (5) 6:3 twOa'y Fg El;w> tAay "GEl ;w> tAy a'y GEl ;w> Eri muoto lukutraditiossa 
     (Jerusalem Crownin qe

rē-merkki 
     virheellisesti jakeen 11 alussa) 
490. (6) 7:2 t [–b;r >a ; t [;B;r >a; [B;r >a; Eri muoto lukutraditiossa 

491. (7) 7:21 huFwl–l. xi w> h'l uL. xiw> WhWlL. xiw> Eri muoto lukutraditiossa 

492. (8) 8:6 ~h e m' ~h , me ~he h m' Eri sanat lukutraditiossa 

493. (9) 9:5 -l[; l[; -la; Eri sana lukutraditiossa 
    tai ke

tīv-sana korruptoitunut 
494. (10) 9:5 ~ k,y n>y [e ~k,y n Ey [e ~ k,n >y [e Eri muoto lukutraditiossa 

495. (11) 9:11 r X,Oa ]–k. r v ,a ]K; r v ,a ] lko K. Q
e
rē-sana lisätty lukutraditiossa 

496. (12) 14:4 h b' H b' a b' Eri sana lukutraditiossa 
    tai ke

tīv-sana ilm. korruptoitunut 
497. (13) 14:14 la enI–d" laen ID" laYEn I D" K

e
tīv-sana kirjoitettu epätäydellisesti 

498. (14) 14:20 la enI–d" laen ID" laYEn I D" K
e
tīv-sana kirjoitettu epätäydellisesti 

499. (15) 16:13 y X OXeO y V iv i v ve Eri muoto lukutraditiossa 

500. (16) 16:13 y –t.l. k'a' y Til. k'a' T. l. k'a' Eri muoto lukutraditiossa 

501. (17) 16:18 y –t. t;n" y Tit;n " T.t;n " Eri muoto lukutraditiossa 

502. (18) 16:20 $. ti"Fwnz> –t ;mi % teWnz> T; mi % yIt'Wn z> T; mi Eri muoto lukutraditiossa 

503. (19) 16:22 y –t.r> k;z" y Tir> k;z" T.r> k; z" Eri muoto lukutraditiossa 

504. (20) 16:25 $. ti"Fwn z> –t; % teWnz > T; % y It'Wn z > T; Eri muoto lukutraditiossa 

505. (21) 16:31 y ty X oi[' y tiy f i[' ty f i[' Eri muoto lukutraditiossa 

506. (22) 16:31 y ty y Ih' y tiy y Ih' ty y Ih' Eri muoto lukutraditiossa 

507. (23) 16:43 y –t.r> k;z" y Tir> k;z" T.r> k; z" Eri muoto lukutraditiossa 

508. (24) 16:43 y ty X oi[' y tiy f i[' ty f i[' Eri muoto lukutraditiossa 

509. (25) 16:47 y ty X oi[' y tiy f i[' ty f i[' Eri muoto lukutraditiossa 

510. (26) 16:51 $. ti"wO xa] % teA xa] % yIt;A xa] Eri muoto lukutraditiossa 

511. (27) 16:51 y ty X oi[' y tiy f i[' ty f i[' Eri muoto lukutraditiossa 

512. (28) 16:53 tFy b X.O ty b iv . tWb v . Eri muoto lukutraditiossa 

513. (29) 16:53 tFy b X.O ty b iv . tWb v . Eri muoto lukutraditiossa 

514. (30) 16:53 tFy b X.OFw ty b iv .W tWbv .W Eri muoto lukutraditiossa 

515. (31) 16:59 tiy Xoi[ 'w> ty f i['w> y tiy f i['w> Eri muoto lukutraditiossa 



516. (32) 18:20 [X 'Or" ' [v 'r" [v 'r "h' Eri muoto lukutraditiossa 

517. (33) 18:28 bwX 'OFy "w: bAv Y"w: (w;jj*v+ ;v) bv 'Y"w: Eri muoto lukutraditiossa 

518. (34) 21:28 -~w s' q>–ki ~A s q> Ki (kiqs+;m-) - ~s ' q> Ki Eri muoto lukutraditiossa 

519. (35) 22:18 g wsil. g Wsl. g y s il. Eri muoto lukutraditiossa 

520. (36) 23:14 ~y y –dIX o. k; ~y Y I DIf .k; ~y DIf . k; Eri muoto lukutraditiossa 

521. (37) 23:16 b 'Fg >[.–t;w: b G:[. T; w: hb 'G>[. T; w: Eri muoto lukutraditiossa 

522. (38) 23:42 ~y a ib'w s' ~y a ib'A s ~y a ib 's ' Eri muoto lukutraditiossa 

523. (39) 23:43 h nUz>y I –t' [; h n <z>y I T' [; Wnz >y I hT' [; Eri muoto lukutraditiossa 

524. (40) 24:2 -b wt '–k. b At K. (k.¸+ ;v-) - b t' K. Eri muoto lukutraditiossa 

525. (41) 25:7 g b ;l. g b ;l. zb ;l. Eri sana lukutraditiossa 
    tai ke

tīv-sana ilm. korruptoitunut 
526. (42) 25:9 h m'> t'y "r> qIw> h m' tey "r> qIw> hm'y > t'y "r> qIw> Eri muoto lukutraditiossa 

527. (43) 27:3 y tb,X ,OFy Oh; y Tib.v ;YOh; tb,v ,YOh; Eri muoto lukutraditiossa 

528. (44) 27:15 ~y nIb.w h'w> ~y n Ib.A hw> (w.h+ ;vnîm) ~y n Ib.h 'w> Eri muoto lukutraditiossa 

529. (45) 28:3 laenI–d" mi la en ID " mi la YEn I D " mi K
e
tīv-sana kirjoitettu epätäydellisesti 

530. (46) 29:4 ~y y xi x; ~y YI x; x; / ~y YI xi x; ~y xi x; Eri muoto lukutraditiossa 

531. (47) 29:7 $p–k;b ; ^P. k; b. @ K;b; Eri muoto lukutraditiossa 

532. (48) 30:16 lFy x–t' ly xi T' lW xT' Eri muoto lukutraditiossa 

533. (49) 32:32 wtiy –ti xi Aty Ti xi y tiy Ti xi Eri muoto lukutraditiossa 

534. (50) 35:9 hn"b .XoOy t' hn "b .v ;y te hn "b.v ot' Eri muoto lukutraditiossa 

535. (51) 35:12 h mu meX'O h m' mev ' W mmev ' Eri muoto lukutraditiossa 

536. (52) 36:13 y –t.a' y Tia ; / (pausa) y Tia' T.a' Eri muoto lukutraditiossa 

537. (53) 36:13 $.y Iw:Fg O % yEAG % y Iy :AG Eri muoto lukutraditiossa 

538. (54) 36:14 $.y Iw:g Ow> % y EAg w> % yIy :Ag w> Eri muoto lukutraditiossa 

539. (55) 36:14 -y liLX.Ok; t. y l iV .k; t. -y l iK.v ; t. Eri sana lukutraditiossa 

540. (56) 36:15 $.y Iw:g Ow> % y EAg w> % yIy :Ag w> Eri muoto lukutraditiossa 

541. (57) 37:22 -hy Uh.yI hy <h .yI -Wy h .y I Eri muoto lukutraditiossa 

542. (58) 39:25 tFy b X.O ty b iv . tWb v . Eri muoto lukutraditiossa 

543. (59) 40:15 !w Ota iy h' !A ta Y Oh; !A ty a ih' Eri muoto lukutraditiossa 

544. (60) 41:8 twO ds.Fy m tA dS.y U m. tA ds. W m Eri muoto lukutraditiossa 

545. (61) 41:15 a h'y q<w–tia;w> a h'y qEW Ta;w> a h'y q<y Tia ;w> Eri muoto lukutraditiossa 

546. (62) 42:9 htx;–t; miFw h t' x] T; miW tx; T; miW Eri muodot lukutraditiossa 

  twO kX'O–l. ; tA kv 'l. tA kv 'L .h;  

547. (63) 42:9 a wbi–meh; a AbM 'h; ay biMeh; Eri muoto lukutraditiossa 

548. (64) 42:14 FwX Ob.l'y > Wv B.l .y I Wv b.l 'w> Eri muoto lukutraditiossa 

549. (65) 42:16 twO mae tA Ma; tAa me Eri sana lukutraditiossa 

550. (66) 44:3 -lw k'a /l, lA ka /l, (l, ;a/k+;l-) - l k'a /l , Eri muoto lukutraditiossa 



551. (67) 44:24 j Lp'X .OI l. j Pov .li j P'v.mi l. Eri muoto lukutraditiossa 

552. (68) 44:24 Fwh j uLp .X.OwI Whj up .v 'w> Whj uP.v .y I Eri muoto lukutraditiossa 

553. (69) 45:3 LX'Omi x] v mex] h V 'mix] Eri muoto lukutraditiossa 

554. (70) 45:5 hy "h'y> hy <h .yI hy "h 'w> Eri muoto lukutraditiossa 

555. (71) 46:9 wacey E Wac.y E acey E Eri muoto lukutraditiossa 

556. (72) 46:15 FwXo[]w: Wf ['w> Wf []y : Eri muoto lukutraditiossa 

557. (73) 46:19 ~I t; k'r> Fy :–b; ~ ti kor> Y : B; ~y I t; k'r>Y :B; Eri muoto lukutraditiossa 

558. (74) 47:10 Fwd m. ['y Wd m. [;y : Wd m.[' Eri muoto lukutraditiossa 

559. (75) 47:12 wy "h'w> Wy h'w> hy "h 'w> Eri muoto lukutraditiossa 

560. (76) 48:14 r wbi[ ]y : r Ab[]y : r y bi[]y : Eri muoto lukutraditiossa 

561. (77) 48:16 Xm x v mex] Q
e
rē-sana puuttuu K

e
tīv-sanaa ei lueta lukutraditiossa 

  

KAKSITOISTA  —  rf '[ ' y r ET.   (t.re ['f*r) (25 tapausta) 
Järjes- K

e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  

Hoošea  —  [:v eAh   (hovê][) Hoošea 
Nro Jae 

562. (1) 4:6 $'a s.a' m.a, w> ^a s .a' m.a,w > ^s.a ' m.a ,w > K
e
tīv-sanassa ylimääräinen kirjain 

563. (2) 6:10 h Fy "rIFy r[]X;O hY "rIy r I[]v ; hY "rIWr []v ; Eri muoto lukutraditiossa 

564. (3) 8:12 -b w–t' k.a, bA Tk.a, (a, ;kt+ ;v-) -b T' k.a, Eri muoto lukutraditiossa 

565. (4) 8:12 w–b erU ABrI y BerU Eri sana lukutraditiossa 

566. (5) 9:16 -y lb; y l ib. -lb; Eri muoto lukutraditiossa 

567. (6) 10:10 ~ t'nOy [o ~ t'n Oy [e ~ t'n OA [ Eri sana lukutraditiossa 

Jooel  —  la eAy   (joaêl) Jooel 
Nro Jae 

568. (7) 4:1 bwX iOa' b Wv a' b y v ia' Eri muoto lukutraditiossa 

Aamos  —  sAm ['   (['môs) Aamos 
Nro Jae 

569. (8) 8:4 -y FwEn I[] y wEn >[; -y YEn I[] Eri sana lukutraditiossa 

570. (9) 8:8 h "q>X .OnIw> h q"v .n Iw> h[' q>v .n Iw> Eri sana lukutraditiossa 

Miika  —  hk'y mi   (m&k*) Miika 
Nro Jae 

571. (10) 1:3 y tew m\–b' y teA m B' (b+ ;m+¸e) y te m\ B' Eri muoto lukutraditiossa 

572. (11) 1:8 ll'y XoO ll'y v e ll'A v Eri muoto lukutraditiossa 

573. (12) 1:10 y tXiO–l'Lp; t.hi y Tiv .L 'P; t.hi y viL 'P; t.hi Eri muoto lukutraditiossa 

574. (13) 3:2 h[r" h ['r" [r" Eri muoto lukutraditiossa 

Nahum  —  ~W xn :   (n;xûm) Nahum 
Nro Jae 

575. (14) 1:3 -lw d"g >Fw lA dg >W ($».º+ ;l-) -ld"g >W Eri muoto lukutraditiossa 

576. (15) 2:1 -rw b' []l; rAb [] l; (l;[]v+;r-) -rb ' [] l; Eri muoto lukutraditiossa 



577. (16) 2:6 ~ t'w k' lih ]–b; ~ t'A k lih ] B; ~t' k'y lih ] B; Eri muoto lukutraditiossa 

578. (17) 3:3 FwlX.O k'y > Wlv .k.y I Wlv .k'w> Eri muoto lukutraditiossa 

Sefanja  —  hy"n >p;c.   (c.p;nj*) Sefanja 
Nro Jae 

579. (18) 2:7 ~ t'w b iX.O ~t'W b v . ~t'y b iv . Eri muoto lukutraditiossa 

Haggai  —  y G:x;   (x;ggáj) Haggai 
Nro Jae 

580. (19) 1:8 d"b. –k 'a,w> db e K'a, w> h d"b . K'a , w> Eri muoto lukutraditiossa 

Zekarja  —  hy "r>k; z>   (z.k;rj*) Zekarja 
Nro Jae 

581. (20) 1:4 ~ k,y ley l .[;m; Fw ~ k,y ley l i[] m; W ~k,y le l . [; m;W Eri muoto lukutraditiossa 

582. (21) 1:16 hwq"w> hw"q"w > wq"w > Eri muoto lukutraditiossa 

583. (22) 4:2 r m;a oy w" r m,a YOw: / r m;a YOw: r m;a ow" Eri muoto lukutraditiossa 

584. (23) 11:2 rw ci–b 'h; rW cB'h; ry ci B'h; Eri muoto lukutraditiossa 

585. (24) 14:2 hn "l.g :LX 'O–ti hn "l.g :V 'Ti hn "b .k;V ' Ti Loukkaava ke
tīv-sana korvattu 

     lukutraditiossa eri sanalla 
586. (25) 14:6 !wOa Lp' qIy > !Wa P. q>y I !Aa P' qIw> Eri muoto lukutraditiossa 
  
 

KIRJOITUKSET  —  ~ y biWt K .   (k.¸$vîm) (454 tapausta) 
  

YLISTYKSET  (Psalmit)  —  ~ y Lih iT .   (t.hillîm) (61 tapausta) 
Järjes- K

e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  
Nro Jae 

587. (1) 5:9 rX ;Ow>h; r v ;Ah r v ;y >h; Eri muoto lukutraditiossa 

588. (2) 6:4 –t'a;w> T'a;w> / T.a;w> hT'a ;w> Eri sana tai muoto lukutraditiossa 

589. (3) 9:13 ~y y In "[] ~y YIn I [] ~y wIn " [] Eri sana lukutraditiossa 

590. (4) 9:19 ~y FwIn I [] ~y wIn " [] ~y YIn I[] Eri sana lukutraditiossa 

591. (5) 10:10 h–k,d>wI hk' d"w> h K, d>y I Eri muoto lukutraditiossa 

592. (6) 10:10 ~y a i–k'l xe ~y a i K'l . x, ~y a i K' l xe Sanat erotettu lukutraditiossa 

593. (7) 10:12 ~y y In "[] ~y YIn I [] ~y wIn " [] Eri sana lukutraditiossa 

594. (8) 11:1 wdIFwn WdWn y dIWn Eri muoto lukutraditiossa 

595. (9) 17:11 Fy nFwb b 's. y n IWb b 's. WnWb b 's. Eri muoto lukutraditiossa 

596. (10) 17:14 $'n>Fy p c.Fw ^n >y pi c.W ^n >Wp c.W Eri muoto lukutraditiossa 

597. (11) 21:2 ly g <Fy " ly g Iy " lg <Y" Eri muoto lukutraditiossa 

598. (12) 26:2 hp 'wr > c' hp 'Ar c. / hp 'Wr c. (c+ ;rp*) hp 'r >c' Eri muoto lukutraditiossa 

599. (13) 30:4 -y dIr>wFy " mi y dEr>AY mi (mijj'r.º&-) -y dIr> Y " mi Eri muoto lukutraditiossa 

600. (14) 38:21 -y p iwd>r " y p iAdr> (r'º.p&-) -y p id >r" Eri muoto lukutraditiossa 

601. (15) 39:1 !FwtFy dy li !Wty dIy li !WtW dy li Eri muoto lukutraditiossa 

602. (16) 41:3 r LX;Oa uy > rV ;auy > / rV ea ;y> r V ;a uw> Eri muoto lukutraditiossa 



603. (17) 49:15 ~r"Fy cw> ~r"y ciw> ~r"W cw > Eri muoto lukutraditiossa 

604. (18) 51:4 h br <h, h Ber >h; br <h, Eri sana tai muoto lukutraditiossa 

605. (19) 54:7 bw XiOy " bWv y" by v iy " Eri muoto lukutraditiossa 

606. (20) 55:16 tw< m'y LXiOy : tw< m'y V iy : tw< m' y V iy : Sanat erotettu lukutraditiossa 

607. (21) 56:7 Fwn y Lpoc.y I Wn y Pic.y : Wn APc.y I Eri muoto lukutraditiossa 

608. (22) 59:11 w –dI s. x; A Ds . x; y D Is . x; Eri muoto lukutraditiossa 

609. (23) 59:16 !Fw[wnIy > !W[Wny > !W[y n Iy > Eri muoto lukutraditiossa 

610. (24) 60:7 wnInE[]w: Wnn E[]w: y n In E[]w: Eri muoto lukutraditiossa 

611. (25) 66:7 Fw mFy r y " W my r Iy " W mWr y " Eri muoto lukutraditiossa 

612. (26) 71:12 hX'OFy x hv'y xi hv'W x Eri muoto lukutraditiossa 

613. (27) 71:20 wnIt;y air >hi Wnt;y air >hi y n It;y air >hi Eri muoto lukutraditiossa 

614. (28) 71:20 wnIFy Ex;–t. WnYEx ;T. y n IYEx; T. Eri muoto lukutraditiossa 

615. (29) 72:17 ! y FnOyI ! y n Iy" ! ANy I Eri muoto lukutraditiossa 

616. (30) 73:2 Fy w j'n" y Wj n" Wy j 'n " Eri muoto lukutraditiossa 

617. (31) 73:2 h kuLp .XUO h k' P.v u W kP.v u Eri muoto lukutraditiossa 

618. (32) 73:10 bFy XOy " by v iy " bWv y" Eri muoto lukutraditiossa 

619. (33) 73:16 a Fy h a y hi a Wh Eri muoto lukutraditiossa 

620. (34) 74:6 –t' [;w> t[ew> h T' [;w> Eri sana lukutraditiossa 

621. (35) 74:11 $' q>w xe ^ q>A x ^ q>y xe Eri muoto lukutraditiossa 

622. (36) 77:1 ! FwtFy dy > ! Wty dIy > ! WtW dy > Eri muoto lukutraditiossa 

623. (37) 77:12 r y –koz>a, r y Kiz >a; r AKz >a, Eri muoto lukutraditiossa 

624. (38) 77:20 $'y l.y b iX.OFw ^y l ,y biv .W ^l .y biv .W Eri muoto lukutraditiossa 

625. (39) 79:10 ~y Iy Fg O–b; ~y y IGO B; ~y IA G B; Eri kirjoitustapa lukutraditiossa 

626. (40) 85:2 twb iX.O tWb v . ty b iv . Eri muoto lukutraditiossa 

627. (41) 89:18 ~Fy r –t' ~y r I T' ~Wr T' Eri muoto lukutraditiossa 

628. (42) 89:29 -r wm'X .Oa, rA mv .a, (a, ;vm+ ;r-) -r m'v .a, Eri muoto lukutraditiossa 

629. (43) 90:8 –t'X;O T'v ; hT'v ; Eri kirjoitustapa lukutraditiossa 

630. (44) 92:16 h t'l '>[; h t'l '[o ht'l 'w > [; Eri sana lukutraditiossa 

631. (45) 100:3 a l{w> al {w> Alw> Eri sana lukutraditiossa 
    tai ke

tīv-sana korruptoitunut 
632. (46) 101:5 y nIX .Owl'm. y n Iv .Al m. (m.l+;vnî) y n Iv .l 'm. Eri muoto lukutraditiossa 

633. (47) 102:24 wxi–ko Ax Ko y xi Ko Eri muoto lukutraditiossa 

634. (48) 105:18 wy l{g >r: w y l'g >r : Alg >r : Eri muoto lukutraditiossa 

635. (49) 105:28 wy r ob '–d> wy r "b 'D> Ar b 'D> Eri muoto lukutraditiossa 

636. (50) 119:79 w[e d>y Ow> W [d>y "w> y [ed >y Ow> Eri muoto lukutraditiossa 

637. (51) 119:147 $'y r >b' d>li ^y r <b' d>li ^r >b' d> li Eri muoto lukutraditiossa 

638. (52) 119:161 $'y r>b '–d> miFw ^y r<b 'D> mi W ^r>b ' D> miW Eri muoto lukutraditiossa 



639. (53) 123:4 ~y nIwOy a eg >li ~y n IAy aeg >li ~y n IAy  y aeg >li Sanat erotettu lukutraditiossa 

640. (54) 126:4 Fwn tew b iX.O WnteWb v . Wntey b iv . Eri muoto lukutraditiossa 

641. (55) 129:3 ~ t'wn I [] m; l. ~ t'An [] m; l. ~ t'y n I [] m;l. Eri muoto lukutraditiossa 

642. (56) 139:6 hy a'liLp. hY "ail . Pi ha 'y l iP. Eri muoto lukutraditiossa 

643. (57) 139:16 a l{w> al {w> Alw> Eri sana lukutraditiossa 
     tai ke

tīv-sana korruptoitunut 
644. (58) 140:10 wOmw–se k;y > AmW Sk ;y > Amy Se k;y > Eri muoto lukutraditiossa 

645. (59) 140:11 Fwj y–moy I Wj y miy " Wj AMy I Eri muoto lukutraditiossa 

646. (60) 140:13 –ti [. d:y " t[; d:y " / Ti [. d:y " y Ti[.d :y " Eri muoto lukutraditiossa 

647. (61) 145:6 $'y t.w –l' dUg >Fw ^y t,A LdUg >W ^t.L' dUg >W Eri muoto lukutraditiossa 
  

IJJOV  (Job)  —  b AY ai   (aijjôv) (31 tapausta) 
Järjes- K

e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  
Nro Jae 

648. (1) 1:10 –t'a; T'a; / T.a ; hT'a; Eri muoto tai sana lukutraditiossa 

649. (2) 2:7 d [; . d [; d[;w> Eri muoto lukutraditiossa 

650. (3) 6:2 y tiFy "h;w> y tiY "h;w> y tiW "h;w> Eri sana lukutraditiossa 

651. (4) 6:29 Fy b XuOw> y biv uw> Wbv uw> Eri muoto lukutraditiossa 

652. (5) 7:1 -le [] l[; -y le[] Eri muoto tai sana lukutraditiossa 

653. (6) 7:5 X OFy gw> v y gIw> v Wg w> Eri muoto lukutraditiossa 

654. (7) 9:30 -wme b. Amb. -y meb. Eri sana lukutraditiossa 

655. (8) 10:20 ty XiOy > l d" x]y : ty XiOy " lD" x.y < ty XiOw > l d" x]w: Eri muodot lukutraditiossa 

656. (9) 13:15 a l{ a l{ A l Eri sana lukutraditiossa 
     tai ke

tīv-sana korruptoitunut 
657. (10) 15:22 Fwp c'w> Wpc 'w> y Wpc'w> Eri muoto lukutraditiossa 

658. (11) 16:16 hr Um.r> m; x\ hr "m.r> m; x\ Wr m.r > m; x\ Eri muoto lukutraditiossa 

659. (12) 19:29 !Fy –dX;O !y D Iv ; !WDv ; Eri muoto lukutraditiossa 

660. (13) 21:13 Fw–lb ;y > WLb ;y > WLk;y > Eri sana lukutraditiossa 

661. (14) 24:6 Fwr y co q>y I Wr y ci q>y : Wr Acq>y I Eri muoto lukutraditiossa 

662. (15) 26:12 w Otn"b uw t.b iFw Ay n "b .Wtb iW A tn "Wb t. b iW Eri muoto lukutraditiossa 

663. (16) 30:11 wrIt.y I Art.y I y rIt.y I Eri muoto lukutraditiossa 

664. (17) 30:22 hFw"X iO–tu hW<v uT. hY"v iTu Eri sana lukutraditiossa 

665. (18) 31:11 a whi a Wh ay hi Eri sana tai muoto lukutraditiossa 

666. (19) 31:11 aFy hw> ay hiw> aWh w> Eri sana tai muoto lukutraditiossa 

667. (20) 33:19 by r ow> by r Iw> bAr w> Eri sana lukutraditiossa 

668. (21) 33:21 Fy Lp XuOw> y piv .W WPv uw> Eri muoto lukutraditiossa 

669. (22) 33:28 y XoOp .n: y vip .n : Av p .n : Eri muoto lukutraditiossa 

670. (23) 33:28 y toFy "x; w> y tiY" x;w> AtY "x ;w> Eri muoto lukutraditiossa 



671. (24) 38:1 hr "['–s.h ;nmi hr "['S .h;n >mi hr "['S .h ; ! mi Sanat erotettu lukutraditiossa 

672. (25) 38:12 h–t' [.–d:y I hT' [.D :y I T' [.D :y I Eri muoto (muodot) lukutraditiossa 

  rx;LX;O ; rx;v ; r x;V ;h;  

673. (26) 39:12 bw XiOy " bWv y" by v iy " Eri muoto lukutraditiossa 

674. (27) 40:6 h r"['s.n mi h r"['s .n >mi h r"['s . ! mi Sanat erotettu lukutraditiossa 

675. (28) 41:4 -a l{ a l{ -A l Eri sana lukutraditiossa 
     tai ke

tīv-sana korruptoitunut 
676. (29) 42:2 –ti [. d:y " T' [. d:y " y Ti[.d :y " Eri muoto lukutraditiossa 

677. (30) 42:10 tFy b X.O ty b iv . tWb v . Eri muoto lukutraditiossa 

678. (31) 42:16 a,r >Fy Iw: ar >Y:w: h a,r >YIw: Eri muoto lukutraditiossa 
  

SANANLASKUT  —  y lev.mi   (mivlê) (61 tapausta) 
Järjes- K

e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  
Nro Jae 

679. (1) 1:27 h wa'X oOk. h w"a]v ;k. ha 'Av k. Eri sana lukutraditiossa 

680. (2) 2:7 !Lpo c.w> !p;c 'w> !Po c.y I Eri muoto lukutraditiossa 

681. (3) 3:15 ~y y InILp . mi ~y YIn I P. mi ~y n Iy n IP. mi Eri muoto lukutraditiossa 

682. (4) 3:27 $'y d>y " ^y d<y " ^d>y " Eri muoto lukutraditiossa 

683. (5) 3:28 $'y []r E l. ^y [,r E l. ^[ ]r El. Eri muoto lukutraditiossa 

684. (6) 3:30 b wr I–t' b Ar T' b y r IT' Eri muoto lukutraditiossa 

685. (7) 3:34 ~y y In"[]l;w> ~y YIn I [] l ;w> ~y wIn " []l ; w> Eri sana lukutraditiossa 

686. (8) 4:16 FwlwXiO k.y : WlAv k.y I Wly v ik.y : Eri muoto lukutraditiossa 

687. (9) 6:14 ~y nI d'> mi ~y n I d" m. ~y n Iy "d> mi Eri sana lukutraditiossa 

688. (10) 6:17 twb ; []w O–t tAb []A T tb ; []A T Eri muoto lukutraditiossa 

689. (11) 8:17 h y b;h ]ao h'y b,h ]ao y b;h ]ao Eri muoto lukutraditiossa 

690. (12) 8:35 y ac' m' y a ec. mo a c' m' Eri muoto lukutraditiossa 

691. (13) 11:3 ~–dEX'Ow> ~ D"v ;w> (j.v+ ;ddém) ~DEv 'y > Eri muoto lukutraditiossa 

692. (14) 12:14 bw XiOy " bWv y" by v iy " Eri muoto lukutraditiossa 

693. (15) 13:20 $.wleho % Alh' % leA h Eri muoto lukutraditiossa 

694. (16) 13:20 ~–k'x.w< ~ k' x]w: ~ K' x.y < Eri muoto tai sana lukutraditiossa 

695. (17) 14:21 ~y y In "[] ~y YIn I [] ~y wIn " [] Eri sana lukutraditiossa 

696. (18) 15:14 y np iFw y n Ep .W y p iW Eri sana lukutraditiossa 

697. (19) 16:19 ~y y In "[] ~y YIn I [] ~y wIn " [] Eri sana lukutraditiossa 

698. (20) 16:27 wy top 'X.o wy t'p 'f . A tp 'f . Eri muoto lukutraditiossa 

699. (21) 14:13 X OFy mt' v y mit' v Wmt' Eri muoto lukutraditiossa 

700. (22) 17:27 -r q: w> rq:w > -rq:y > Eri muoto tai sana lukutraditiossa 

701. (23) 18:17 -ab 'Fy ab oy " -ab 'W Eri muoto lukutraditiossa 



702. (24) 18:19 ~y nIw" d> miFw ~y n IA dm.W ~y n Iy "d> mi W Eri sana lukutraditiossa 

703. (25) 19:7 -a l{ a l{ -A l Eri sana lukutraditiossa 
     tai ke

tīv-sana korruptoitunut 
704. (26) 19:16 tmuwy " tm'Wy tW my " Eri muoto lukutraditiossa 

705. (27) 19:19 -lr"Fg > lr :GO (g.º+;l-) -l d"G > Eri sana lukutraditiossa 

706. (28) 20:4 la ;X'Oy > la;v .y I la;v 'w> Eri muoto lukutraditiossa 

707. (29) 20:16 ~Fy "r I k.n" (n+ ;krîm) ~y rI k.n " (n+ ;krijj*) h Y" rI k.n " Eri muoto lukutraditiossa 

708. (30) 20:20 !FwX Oy a /–b, !Av y aiB. !W v a /B, Eri sana lukutraditiossa 

709. (31) 20:21 tl ,x,b o m. tl ,x,b u m. tl ,h,b o m. Eri sana lukutraditiossa 

710. (32) 20:30 qFy r m.–t; qy r I m. T; qWr m. T; Eri muoto lukutraditiossa 

711. (33) 21:19 ~y nIw" d> mi ~y n IA d m. ~y n Iy "d> mi Eri sana lukutraditiossa 

712. (34) 21:29 wy –kor >–d: !y kiy " wy k'r "D > !y kiy " A Kr > D: !y b iy " Eri muoto ja sana lukutraditiossa 

713. (35) 22:3 r –t' s.y Iw> r te S 'YIw: / r teS 'y Iw> r T' s .n Iw> Eri muoto lukutraditiossa 

714. (36) 22:8 -r wc' q >y I r Acq>y I (jiqc+ ;r-) -r c' q >y I Eri muoto lukutraditiossa 

715. (37) 22:11 -r wh 'j . r Ah j . (j.h+ ;r-) - rh 'j . Eri muoto lukutraditiossa 

716. (38) 22:14 -lwLp 'y I lAPy I (jiPP+ ;l-) - lP'y I Eri muoto lukutraditiossa 

717. (39) 22:20 ~wXiO liX'O ~Av l .v i ~y v il iv ' Eri sana lukutraditiossa 

718. (40) 23:5 @w [i t'h] @W [t'h] @y [i t'h] Eri muoto lukutraditiossa 

719. (41) 23:5 @Fy [ w" @y E[ 'w> @W [y " Eri sana lukutraditiossa 

720. (42) 23:24 lwFg I lAG ly GI Eri muoto lukutraditiossa 

tai  lwg Iy " lwFg I lAg y " lAG ly g Iy " ly GI Eri muodot lukutraditiossa 

721. (43) 23:24 dlewOy  . dl eAy dl eAy w> Eri muoto lukutraditiossa 

722. (44) 23:24 -x m;X .oy Iw xm;f .YIw: / x m;f .y Iw> -x m;f .y I Eri muoto lukutraditiossa 

723. (45) 23:26 hn"c.r o–ti hn "c,r > Ti hn "r >Co Ti Eri sana lukutraditiossa 

724. (46) 23:29 ~y nIw" d> mi ~y n IA d m. ~y n Iy "d> mi Eri sana lukutraditiossa 

725. (47) 23:31 sy –ko–b; sy Ki B; sAK B; Eri sana lukutraditiossa 

726. (48) 24:17 $'y b.y IwOa ^y b,y >A a ^b.y IA a Eri muoto lukutraditiossa 

727. (49) 25:24 ~y nIw" d> mi ~y n IA d m. ~y n Iy "d> mi Eri sana lukutraditiossa 

728. (50) 26:2 a l{ a l{ A l Eri sana lukutraditiossa 
     tai ke

tīv-sana korruptoitunut 
729. (51) 26:21 ~y nIw" d> mi ~y n IA d m. ~y n Iy "d> mi Eri sana lukutraditiossa 

730. (52) 27:10 h [;r Ew> h [,r Ew> [:r Ew> Eri muoto lukutraditiossa 

731. (53) 27:15 ~y nIw" d> mi ~y n IA d m. ~y n Iy "d> mi Eri sana lukutraditiossa 

732. (54) 27:24 r wOd ' rA d rAdw" Eri muoto lukutraditiossa 

733. (55) 28:8 ty –bir > t; b w> ty Bir > t;b .W ty B ir> t;w> Eri muoto lukutraditiossa 

734. (56) 28:16 y a nEXo y aen >fo an Efo Eri muoto lukutraditiossa 

735. (57) 30:18 ['–b ' r >a;w> [B'r >a;w> h [' B'r>a ;w> Eri muoto lukutraditiossa 

736. (58) 31:4 wae A a y ae Eri sana lukutraditiossa 



737. (59) 31:16 ['j .n" [j ;n > h ['j .n " Eri muoto lukutraditiossa 

738. (60) 31:18 l'y >–l;b; ly IL ;b; hl 'y >L ;b; Eri muoto lukutraditiossa 

739. (61) 31:27 tw O kliy h] — tA ky l ih] K
e
tīv-sana ilm. korruptoitunut 

tai  tA ky l ih] — tA ky l ih] (Ei eroa) 
  

LAULUJEN LAULU  (Korkeaveisu)  —  ~ yr IyVih ; ry vi   (v&r h;vv&rîm) (3 tapausta) 
Järjes- K

e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  
Nro Jae 

740. (1) 1:17 Fwnj ey xir: — Wnj ey hir : K
e
tīv-sana ilm. korruptoitunut 

741. (2) 2:13 y k.l' y kil. % l' Eri sana lukutraditiossa 

742. (3) 4:9 d x;a ;–b . d x;a ; B. t x;a ; B. Eri muoto lukutraditiossa 
  

RUUT  —  t Wr   (rû¸) (12 tapausta) 
Järjes- K

e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  
Nro Jae 

743. (1) 1:8 h Xo[;y : h f,[]y : f [;y : Eri muoto lukutraditiossa 

744. (2) 2:1 [ d"y mo [D"y U m. [ d"A m Eri muoto lukutraditiossa 

745. (3) 3:3 $. ti:l{ m.Xio % tel{ m.f i % yIt; l{ m.f i Eri muoto lukutraditiossa 

746. (4) 3:3 y –t. d>r :y "w> y Ti d>r :y "w> T. d>r :y "w> Eri muoto lukutraditiossa 

747. (5) 3:4 y –t.b. k'X'Ow> y Tib . k'v 'w> T.b . k'v 'w> Eri muoto lukutraditiossa 

748. (6) 3:5  ; e K
e
tīv-sana puuttuu y l ;ae Q

e
rē-sana lisätty lukutraditiossa 

749. (7) 3:12 ~a ~ai Q
e
rē-sana puuttuu K

e
tīv-sanaa ei lueta lukutraditiossa 

750. (8) 3:14 ~w r<j ,–b. ~A rj . Bi ~r<j , B. Eri muoto lukutraditiossa 

751. (9) 3:17  ; e K
e
tīv-sana puuttuu y l ;ae Q

e
rē-sana lisätty lukutraditiossa 

752. (10) 4:4 [' d>aew> [ d"aew> h[' d>a ew> Eri muoto lukutraditiossa 

753. (11) 4:5 y t'y n Iq" y tiy n Iq" t'y n I q" Eri muoto lukutraditiossa 

754. (12) 4:6 -lwa 'g >li lAag >li (li»a+ ;l-) -la 'g >l i Eri muoto lukutraditiossa 
  

VALITUSVIRRET  —  hk'y ae   (aek*) (19 tapausta) 
Järjes- K

e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  
Nro Jae 

755. (1) 1:6 -t–b ; ! mi tB; ! mi - tB; mi Sanat yhdistetty lukutraditiossa 

756. (2) 1:11 ~h ,y –dEw m; x] m; ~h ,y dEA mx] m; ~h ,y D E m; x] m; Eri muoto lukutraditiossa 

757. (3) 1:18 ~y –mi [; ' ~y Mi [; ~y Mi [;h' Eri muoto lukutraditiossa 

758. (4) 2:2 a l{ . a l{ al {w> Eri muoto lukutraditiossa 

759. (5) 2:14 $. teFy b X.O % tey b iv . % teWb v . Eri muoto lukutraditiossa 

760. (6) 2:19 l'y >–l;b; ly IL ;b; hl 'y >L ;b; Eri muoto lukutraditiossa 



761. (7) 3:10 h y r Ia] h y Er >a; y r Ia] Eri sana tai muoto lukutraditiossa 

762. (8) 3:20 x:y X oOt'w> x:y v it'w> x:Av t' w> Eri muoto lukutraditiossa 

763. (9) 4:3 !y FnI–t; !y N IT; ~y N I T; Eri muoto lukutraditiossa 

764. (10) 4:3 ~y nI [e y >–k; ~y n I [e y Ki ~y n I [ey >K; Sanat yhdistetty lukutraditiossa 
     (toinen sana eri lukutraditiossa) 
765. (11) 4:12 l–kow lkow> lKo Eri muoto lukutraditiossa 

766. (12) 4:16 ~y nI qEz> u ~y n I qEz> ~y n I qEz> W Eri muoto lukutraditiossa 

767. (13) 4:17 h nUy dEw O [ hn "y dEA [ Wn y dEA [ Eri muoto lukutraditiossa 

768. (14) 4:21 y tb,X ,OwOy y Tib.v ;Ay tb,v ,Ay Eri muoto lukutraditiossa 

769. (15) 5:1 j'y –b ih; j y Beh; hj 'y Bih; Eri muoto lukutraditiossa 

770. (16) 5:3 !y ae . !y ae !y a ew> Eri muoto lukutraditiossa 

771. (17) 5:5 a l{ . a l{ al {w> Eri muoto lukutraditiossa 

772. (18) 5:7 Fwnx.n:a ] ; ~n"y ae . Wnx.n :a] ~n "y ae Wnx.n :a ]w: ~n "y a ew> Eri muodot lukutraditiossa 

773. (19) 5:21 b'FwX On"w> bWv n "w> h b'Wv n "w> Eri muoto lukutraditiossa 
  

SAARNAAJA  —  t l ,h ,qo   (qohé;l,;̧ ) (9 tapausta) 
Järjes- K

e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  
Nro Jae 

774. (1) 4:8 wy nOy [e wy n "y [e Any [e Eri muoto lukutraditiossa 

775. (2) 4:17 $'y l.g >r: ^y l,g >r: ^l.g >r: Eri muoto lukutraditiossa 

776. (3) 5:8 a Fy h a y hi a Wh Eri sana lukutraditiossa 

777. (4) 5:10 tFy a r> tY:a ir> tWa r> Eri muoto lukutraditiossa 

778. (5) 7:22 –t'a; T'a; / T.a ; hT'a; Eri sana tai muoto lukutraditiossa 

779. (6) 9:4 r x;b uy > r xe B'y I r B; xuy > Eri sana lukutraditiossa 

780. (7) 10:3 lk'–s'hX ,O–k. lk'S 'h;v ,K. lk 'S'v ,K. Eri muoto lukutraditiossa 

781. (8) 10:20 ~y Ip;n"–k.h ~y Ip;n " K.h; ~y Ip;n " K. Eri muoto lukutraditiossa 

782. (9) 12:6 q xer "y E q x;r >y I q ter "y E Eri sana lukutraditiossa 
  

ESTER  —  rT es.a ,   (a,;stér) (12 tapausta) 
Järjes- K

e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  
Nro Jae 

783. (1) 1:16 !k' muw m. !k' m.W m !k'W m m. Eri muoto lukutraditiossa 

784. (2) 3:4 ~r " m.a ' –b. (b.a+ ;mr*m) ~r " m.a ' B. (k.a+ ;mr*m) ~r " m.a ' K. Eri muoto lukutraditiossa 

785. (3) 4:4 hn"y a wOb–t'w: h n "y a ,AbT.w: hn "a AbT'w : Eri muoto lukutraditiossa 

786. (4) 4:7 ~y y dIFwhFy >–b; ~y YI dIWh Y > B; ~y dIWhY > B; Eri muoto lukutraditiossa 

787. (5) 8:1 ~y y dIFwh Fy >h; ~y YI dIWh Y>h; ~y dIWh Y>h; Eri muoto lukutraditiossa 

788. (6) 8:7 ~y y dIFwhFy >–b; ~y YI dIWh Y > B; ~y dIWhY > B; Eri muoto lukutraditiossa 



789. (7) 8:13 ~y y dIFwh Fy >h; ~y YI dIWh Y>h; ~y dIWh Y>h; Eri muodot lukutraditiossa 

  ~y dIw ti [] ~y dIW t [] ~y dIy ti []  

790. (8) 9:15 ~y y dIFwh Fy >h; ~y YI dIWh Y>h; ~y dIWh Y>h; Eri muoto lukutraditiossa 

791. (9) 9:18 ~y y dIFwhFy >h;w> ~y YI dIWh Y >h;w> ~y dIWhY >h;w> Eri muoto lukutraditiossa 

792. (10) 9:19 ~y zIw r "Lp .h; ~y zIA r P.h; ~y z Ir" P.h; Eri sana tai muoto lukutraditiossa 

793. (11) 9:27 lu–b .qIw > lBe qIw> Wl B. qIw> Eri muoto lukutraditiossa 

794. (12) 10:1 XOr oEX.Ox;a] v r ovex'a] v row Ev.x;a] Eri sana tai muoto lukutraditiossa 
  

DANIEL  —  la YEnID"   (d'nijjêl) (121 tapausta) 
Järjes- K

e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  
Arameankielinen jakso 2:4 – 7:28  (795. – 906.) 
Nro Jae 

795. (1) 2:4 $.y d" b. [;l. % yID:b . [; l. % d"b . [;l. Eri muoto lukutraditiossa 

796. (2) 2:5 a ey –d"X.o k;l. a y ED "f .k;l. y aeD "f .k;l. Eri muoto lukutraditiossa 

797. (3) 2:9 !Fw–tn> mi> z>hi !WTn > miz >h; ! WTn > mi D>z >hi Eri muoto lukutraditiossa 

798. (4) 2:10 a ey –d"X .o k; ay ED"f .k; y a eD"f .k; Eri muoto lukutraditiossa 

799. (5) 2:22 a r"y h on>Fw a r"y h in >W a r"Ah n >W Eri muoto lukutraditiossa 

800. (6) 2:26 $.y t'y a ih; % yIt;y a ih; % t'y a ih; Eri muoto lukutraditiossa 

801. (7) 2:29 h–t.n>a; hT'n >a; T.n >a; Eri muoto lukutraditiossa 

802. (8) 2:31 h–t.n>a; hT'n >a; T.n >a; Eri muoto lukutraditiossa 

803. (9) 2:33 !wheFn >mi !AhN >mi !heN >mi Eri muoto lukutraditiossa 

804. (10) 2:33 !wheFn>miFw ! AhN>miW !heN>miW Eri muoto lukutraditiossa 

805. (11) 2:37 h–t.n>a; hT'n >a; T.n >a; Eri muoto lukutraditiossa 

806. (12) 2:38 !y rIa .d" !y rIa ]d" (º'j.rîn) ! y rIy >d" Eri muoto lukutraditiossa 

807. (13) 2:38 -h–t.n>a; hT'n >a; -T.n >a; Eri muoto lukutraditiossa 

808. (14) 2:39 a [r :a] a['r >a; [r :a] Eri muoto lukutraditiossa 

809. (15) 2:39 a'y t'y li t. ay "t'y l i t. h a't'y l i t. Eri muoto lukutraditiossa 

810. (16) 2:40 hy "['y b ir> hy "['y b ir> h a'['y bir > Eri muoto lukutraditiossa 

811. (17) 2:41 !wheFn >mi !AhN >mi !heN >mi Eri muoto lukutraditiossa 

812. (18) 2:41 !wheFn>miFw ! AhN>miW !heN>miW Eri muoto lukutraditiossa 

813. (19) 2:42 !wheFn >mi !AhN >mi !heN >mi Eri muoto lukutraditiossa 

814. (20) 2:42 !wheFn>miFw ! AhN>miW !heN>miW Eri muoto lukutraditiossa 

815. (21) 2:43 y dI . y dI y dIw> Eri muoto lukutraditiossa 

816. (22) 3:3 !y mia. q"w> !y mia] q"w> (w.q'j.mîn) !y miy >q" w> Eri muoto lukutraditiossa 

817. (23) 3:5 sr o t.y q: sr o t'y qI sr o t. q: Eri muoto lukutraditiossa 

818. (24) 3:7 sr o t.y q: sr o t'y qI sr o t. q: Eri muoto lukutraditiossa 

819. (25) 3:10 h–t.n>a; hT'n >a; T.n >a; Eri muoto lukutraditiossa 



820. (26) 3:10 sr o t.y q: sr o t'y qI sr o t. q: Eri muoto lukutraditiossa 

821. (27) 3:10 hy "nL>poFy sw> hy "n >Poy s iw> hy "n >PoWsw> Eri muoto lukutraditiossa 

822. (28) 3:12 $.y l' [] % yIl ; [] % l'[] Eri muoto lukutraditiossa 

823. (29) 3:12 $.y h 'l'a le % yIh ;l'a le % h 'l'a le Eri muoto lukutraditiossa 

824. (30) 3:15 sr o t.y q: sr o t'y qI sr o t. q: Eri muoto lukutraditiossa 

825. (31) 3:18 $.y h 'l'a le % yIh ;l'a le % h 'l'a le Eri muoto lukutraditiossa 

826. (32) 3:18 a n"y t;y ai a n "y >t;y ai a n "t;y ai Eri muoto lukutraditiossa 

827. (33) 3:19 w FnI–t;X .Oa, W NT;v .a, y N IT;v .a, Eri muoto lukutraditiossa 

828. (34) 3:21 ! wOhy X eOyLj L.p; ! Ahy v ey JiP; !Ahy veJ .P; Eri muoto lukutraditiossa 

829. (35) 3:25 a'y ['y b ir> a y "['y b ir> h a'['y bir > Eri muoto lukutraditiossa 

830. (36) 3:26 a 'y –l'[i a y "L '[i h a'L '[i Eri muoto lukutraditiossa 

831. (37) 3:28 !wOh y m.X.Og < !Ah y mev .g < !A hm.v .g < Eri muoto lukutraditiossa 

832. (38) 3:29 hluX'O hl 'v e Wlv ' Eri muoto lukutraditiossa 

833. (39) 3:31 !y rIa .d" !y rIa ]d" (º'j.rîn) ! y rIy >d" Eri muoto lukutraditiossa 

834. (40) 3:32 a 'y –l'[i a y "L '[i h a'L '[i Eri muoto lukutraditiossa 

835. (41) 4:4 !y l–li [' !y l il . [' ([+ ;llîn) !y L i [' Eri muoto lukutraditiossa 

836. (42) 4:4 a ey –d"X .o–k; ay ED"f .K; y a eD"f .K; Eri muoto lukutraditiossa 

837. (43) 4:9 !wr"dUy > ! WrdUy > ! r"Wdy > Eri muoto lukutraditiossa 

838. (44) 4:13 a X'Ow n"a] a v'A na/ av'n "a] Eri muoto lukutraditiossa 

839. (45) 4:14 a 'y –l'[i a y "L '[i h a'L '[i Eri muoto lukutraditiossa 

840. (46) 4:14 a X'Ow n"a] a v'A na/ av'n "a] Eri muoto lukutraditiossa 

841. (47) 4:14 –h y l;[] H Y:l ;[] H l;[] Eri muoto lukutraditiossa 

842. (48) 4:15 h –t.n >a;w> h T'n >a;w> T.n >a ;w> Eri muoto lukutraditiossa 

843. (49) 4:15 h –t.n >a;w> h T'n >a;w> T.n >a ;w> Eri muoto lukutraditiossa 

844. (50) 4:16 $.y a'n>X 'ol. (l.f'n.aájik) %yIa ;n >f 'l. (l.f'n.a*k) % a 'n >f 'l. Eri muoto lukutraditiossa 

845. (51) 4:16 $.y r "[' l. % yIr :[' l. % r "['l. Eri muoto lukutraditiossa 

846. (52) 4:19 -h–t.n>a; hT'n >a; -T.n >a; Eri muoto lukutraditiossa 

847. (53) 4:19 ty b ;r> ty b ir> tb ;r > Eri muoto lukutraditiossa 

848. (54) 4:21 a 'y –l'[i a y "L '[i h a'L '[i Eri muoto lukutraditiossa 

849. (55) 4:22 $.y l' [] % yIl ; [] % l'[] Eri muoto lukutraditiossa 

850. (56) 4:22 a 'y –l'[i a y "L '[i h a'L '[i Eri muoto lukutraditiossa 

851. (57) 4:24 $.y "j 'x]w: $.y l' [] % y"j 'x]w: % y Il ;[] % a'j 'x]w: % l ' [] Eri muoto lukutraditiossa 

852. (58) 4:29 $.y l' [] % yIl ; [] % l'[] Eri muoto lukutraditiossa 

853. (59) 4:29 a 'y –l'[i a y "L '[i h a'L '[i Eri muoto lukutraditiossa 

854. (60) 4:31 a'y –l'[il.Fw ay "L '[i l .W h a'L '[il .W Eri muoto lukutraditiossa 

855. (61) 4:32 y rEa .–d" y rEa ]D" (º'j.rê) y rEy >D" Eri muoto lukutraditiossa 

856. (62) 4:32 y r Ea.d"w> y r Ea]d"w> (w.º'j.rê) y rEy >d"w> Eri muoto lukutraditiossa 



857. (63) 5:5 wq"p ;n> Wqp ;n > h q" p ;n > Eri muoto lukutraditiossa 

858. (64) 5:7 a ey –d"X .o–k; ay ED"f .K; y a eD"f .K; Eri muoto lukutraditiossa 

859. (65) 5:7 ak'wnI m.h;w> ak'An m.h;w> ak'y n I m.h;w> Eri muoto lukutraditiossa 

860. (66) 5:8 !y l–li [' !y l il . [' ([+ ;llîn) !y L i [' Eri muoto lukutraditiossa 

861. (67) 5:8 ar EX.Op iFw ar "v .p iW H r Ev.p iW Eri muoto lukutraditiossa 

862. (68) 5:10 tl–l; [; tl ;l . [; tL ;[; Eri muoto lukutraditiossa 

863. (69) 5:10 $.y w "y zIw> % yIw :y zIw> % w "y zIw> Eri muoto lukutraditiossa 

864. (70) 5:13 -h–t.n>a; hT'n >a; -T.n >a; Eri muoto lukutraditiossa 

865. (71) 5:14 $.y l' [] % yIl ; [] % l'[] Eri muoto lukutraditiossa 

866. (72) 5:16 $.y l' [] % yIl ; [] % l'[] Eri muoto lukutraditiossa 

867. (73) 5:16 l–kuw ti lk;W t lW Kti Eri muoto lukutraditiossa 

868. (74) 5:16 l–kuw–ti lk;W t lW KTi Eri muoto lukutraditiossa 

869. (75) 5:16 ak'nIw m.h;w> ak'n >A Mh;w> ak'y n I m.h;w> Eri muoto lukutraditiossa 

870. (76) 5:18 h–t.n>a; hT'n >a; T.n >a; Eri muoto lukutraditiossa 

871. (77) 5:18 a 'y –l'[i a y "L '[i h a'L '[i Eri muoto lukutraditiossa 

872. (78) 5:19 !y [ia.z" ! y [ia ]z" (z'j.[în) !y [iy >z" Eri muoto lukutraditiossa 

873. (79) 5:21 y >FwIX;O y w Iv. wy W Iv; Eri muoto lukutraditiossa 

874. (80) 5:21 a 'y –l'[i a y "L '[i h a'L '[i Eri muoto lukutraditiossa 

875. (81) 5:21 –h y l;[] H yEl ; [] H l;[] Eri muoto lukutraditiossa 

876. (82) 5:22 h –t.n >a;w> h T'n >a;w> T.n >a ;w> Eri muoto lukutraditiossa 

877. (83) 5:23 $.y m' d" q" % y Im; d" q" % m'd " q" Eri muoto lukutraditiossa 

  h –t.n >a;w> h T'n >a;w> T.n >a ;w> Eri muoto lukutraditiossa 

  $.y n"b'r >b.r :w> % yIn :b'r >b.r : w> % n "b'r >b.r :w> Eri muoto lukutraditiossa 

878. (84) 5:29 ak'wnI m.h;w> ak'An m.h;w> ak'y n I m.h;w> Eri muoto lukutraditiossa 

879. (85) 5:30 a 'y –d"X .o k; ay "D"f .k; ha 'D"f .k; Eri muoto lukutraditiossa 

880. (86) 6:1 a 'y d" m' a y "d" m' h a'd" m' Eri muoto lukutraditiossa 

881. (87) 6:14 $.y l' [] % yIl ; [] % l'[] Eri muoto lukutraditiossa 

882. (88) 6:17 h–t.n>a; hT'n >a; T.n >a; Eri muoto lukutraditiossa 

883. (89) 6:21 h–t.n>a; hT'n >a; T.n >a; Eri muoto lukutraditiossa 

884. (90) 6:23 $.y m' d" q" % y Im; d" q" % m'd " q" Eri muoto lukutraditiossa 

885. (91) 6:26 !y rIa .d" !y rIa ]d" (º+ ;jrîn) ! y rIy >d" Eri muoto lukutraditiossa 

886. (92) 6:27 !y [ia.z" ! y [ia ]z" (z'j.[în) !y [iy >z" Eri muoto lukutraditiossa 

887. (93) 6:29 a'y s'r L>p' (P'r.s'j*) ay "s 'r >P' (P'r.s'a*) h a's ' r >P' Eri muoto lukutraditiossa 

888. (94) 7:4 –hy Lp ;g : H Y:P;g : H P;g : Eri muoto lukutraditiossa 

889. (95) 7:5 –hy Fn:XiO H Y:N :v i H N :vi Eri muoto lukutraditiossa 

890. (96) 7:6 –hy Lp ;g : H Y:P;g : H P;g : Eri muoto lukutraditiossa 

891. (97) 7:7 hy "['y b ir> hy "['y b ir> h a'['y bir > Eri muoto lukutraditiossa 



892. (98) 7:7 –hy l;g >r :–b. H Y:l ;g >r :B. H l ;g >r :B. Eri muoto lukutraditiossa 

893. (99) 7:7 –hy m; d" q" H Y :m; d" q" H m;d " q" Eri muoto lukutraditiossa 

894. (100) 7:8 !w hey nEy –be !A hy n Ey Be ! hey n Ey Be Eri muoto lukutraditiossa 

895. (101) 7:8 wr "q :[] t.a , Wr q: [] t.a, hr "q: [] t.a, Eri muoto lukutraditiossa 

896. (102) 7:8 –hy m; d" q| H Y :m; d" q| H m;d " q| Eri muoto lukutraditiossa 

897. (103) 7:10 ~y pi l.a; ~y pi l .a; !y pil .a; Eri muoto lukutraditiossa 

898. (104) 7:10 !w"b .rI !w"B.rI !b 'b .rI Eri muoto lukutraditiossa 

899. (105) 7:19 ! whe–l.–k' (k+ ;ll.hôn) ! Ah L . K' (k+ ;ll.hén) !he L . K' Eri muoto lukutraditiossa 

900. (106) 7:19 –hy Fn:XiO H Y:N :v i H N :vi Eri muoto lukutraditiossa 

901. (107) 7:19 –hy r :p .j iw> H Y:r :p.j iw> H r :p.j iw> Eri muoto lukutraditiossa 

902. (108) 7:19 –hy l;g >r :–b. H Y:l ;g >r :B. H l ;g >r :B. Eri muoto lukutraditiossa 

903. (109) 7:20 wl'p ;n>Fw Wlp ;n >W h l'p ;n >W Eri muoto lukutraditiossa 

904. (110) 7:20 –hy m; d" q| H Y :m; d" q| H m;d " q| Eri muoto lukutraditiossa 

905. (111) 7:23 hy "['y b ir> hy "['y b ir> h a'['y bir > Eri muoto lukutraditiossa 

906. (112) 7:25 a 'y –l'[i a y "L '[i h a'L '[i Eri muoto lukutraditiossa 
Hepreankielinen jatko 8:1 alkaen 

907. (113) 8:11 ~y r :hu ~y r Ihe ~r :Wh Eri muoto lukutraditiossa 

908. (114) 9:5 Fwn[.X;Or >hiw Wn[.v ;r >hiw> Wn[.v ;r >hi Eri muoto lukutraditiossa 

909. (115) 9:12 wy r ob '–d> wy r "b 'D> Ar b 'D> Eri muoto lukutraditiossa 

910. (116) 9:18 h xq:Lp. h x' q> Pi x q: P. Eri muoto lukutraditiossa 

911. (117) 9:24 ~ te x'l.Fw ~To x. l ;W ~ teh' l .W Eri sana ja muoto lukutraditiossa 

  twaLj 'x; tAaJ ' x; taJ ' x;  

912. (118) 11:10 w r<Fg "t.y Iw> W rG"t.y Iw> h r<G"t.y Iw> Eri muoto lukutraditiossa 

913. (119) 11:12 ~wr "y > ~Wr y " ~r "w > Eri muoto lukutraditiossa 

914. (120) 11:18 bX oey "w> bv ey"w> ~f ey "w> Eri sana lukutraditiossa 

915. (121) 11:39 r y –kih; r y Kihi ry Kiy : Eri muoto lukutraditiossa 
  

EZRA – NEHEMJA  —  hy"m.x,n> – a r"z >[ ,   ([,;zr* – n.x,;mj*) (49 tapausta) 

Järjes- K
e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  

Ezra  —  a r "z>[,   ([, ;zr*) Ezra 
Nro Jae 

916. (1) 2:1 rw Fc;n< d> k;Fw bn> rA Cn < d> k;W b n > rC;n < d> k;W b n > Eri muoto lukutraditiossa 

917. (2) 2:46 y l;m.X;O y l;m.v ; y m;l .v ; Eri sana lukutraditiossa 

918. (3) 2:50 ~y siFy p n> ~y siy p in > ~y siW p n > Eri muoto lukutraditiossa 

tai  ~y siFy pn > y nE–b . ~y nIFy [ m. ~y s iy pin > y n E B. ~y n Iy [i m. ~y s iW pn > y n EB. ~y n IW[ m. Eri muodot lukutraditiossa 

919. (4) 3:3 lu[ ]Fy :w: l[; Y:w: W l[ ]Y:w: Eri muoto lukutraditiossa 

920. (5) 4:2 a l{w> al {w> Alw> Eri sana lukutraditiossa 



     tai ke
tīv-sana korruptoitunut 

921. (6) 4:4 ~y hil] b; m.Fw ~y hiL ' b; m.W ~y lih ] b; m.W Eri sana lukutraditiossa 
Arameankieliset jaksot 4:8 – 6:18 ja 7:12-26  (922. – 932.) 

922. (7) 4:9 y Ew "–k\r >a; y w "K.r >a; ay Ew "K\r >a; Eri sana tai muoto lukutraditiossa 

923. (8) 4:9 awEh '–d< aWh DI a y <h 'D< Eri sana lukutraditiossa 

924. (9) 4:11 $.y d" b . [; % yID "b . [; % d"b . [; Eri muoto lukutraditiossa 

925. (10) 4:12 Fy "r:Fw XOw> Y"r:W v w> a Y"r:Wv w> Eri muodot lukutraditiossa 

  Fwlli k.X ;Oa W ll . k.v ;a] Wlli k.v ;  

926. (11) 5:12 a'y –d"s.–k; ay "D"s . K; ha 'D"s . K; Eri muoto lukutraditiossa 

927. (12) 5:15 hlae hL ,ae lae Eri muoto tai sana lukutraditiossa 

928. (13) 6:17 a'y Lj'x; l. aY "J'x; l. ha 'J'x;l. Eri muoto lukutraditiossa 

929. (14) 7:18 $.y l' [] % yIl ; [] % l'[] Eri muoto lukutraditiossa 

930. (15) 7:18 $.y x'a, % yIx;a, % x'a, Eri muoto lukutraditiossa 

931. (16) 7:25 !y nIa .–d" !y n Ia ]D" !y n Iy >D" Eri muoto lukutraditiossa 

932. (17) 7:26 wX iOroX .Oli Wv rov .li y v irov .li Eri muoto lukutraditiossa 
Hepreankielinen jatko 7:27 alkaen 

933. (18) 8:14 dFw–b z:w> dWb z"w> r WK z:w> Eri sana lukutraditiossa 

934. (19) 8:17 ha ,c;Fw a]w " ha 'ciA aw" h W<c;a ]w" Eri sana lukutraditiossa 

935. (20) 8:17 ~y nIw tiFn>h; ~y n IW tN>h; ~y n Iy tiN >h; Eri muoto lukutraditiossa 

936. (21) 8:25 h l'w q|X .Oa,w" h l'A qv .a ,w" h l' q|v .a ,w" Eri muoto lukutraditiossa 

937. (22) 10:2 ~ l'w [e ~l 'W [ / ~ l'A [ ~ l'y [e Eri sana lukutraditiossa 

938. (23) 10:12 $'y r >b' d>–ki ^y r <b. dI K. ^r >b' d> Ki Eri muoto lukutraditiossa 

939. (24) 10:29 twO mr "y > tA mr Ey > tA mr "w> Eri sana lukutraditiossa 

940. (25) 10:35 Fy hFwl–k. y h ;AlK. Wh Wl K. Eri sana tai muoto lukutraditiossa 

941. (26) 10:37 wXo'[]y :w> A f []y :w> y f'[]y :w> Eri muoto lukutraditiossa 

942. (27) 10:43 w–d:y : ADy : y D :y : Eri muoto lukutraditiossa 

943. (28) 10:44 Fy a Xo.n" y aif .n " Waf .n " Eri muoto lukutraditiossa 

Nehemja  —  h y"m. x,n >   (n.x, ;mj*) Nehemja 
Nro Jae 

944. (29) 1:9 ~y tia owb ih]w : ~y tia oAb h]w: ~y tia oy b ih]w: Eri muoto lukutraditiossa 

945. (30) 1:13 ~y ciFwr Lp. mhe ~y ciw"r > po m.h; ~y ciWr P. ~he Eri sanat lukutraditiossa 

946. (31) 3:15 wdy mi[ ]y :w> Wdy mi[ ]y :w> dy mi[]y :w> Eri muoto lukutraditiossa 

947. (32) 3:20 y –b ;z: y B;z: y K;z: Eri sana lukutraditiossa 

948. (33) 3:30 y r"x]a; y r:x]a; wy r "x]a; Eri muoto lukutraditiossa 

949. (34) 3:31 y r"x]a; y r:x]a; wy r "x]a; Eri muoto lukutraditiossa 

950. (35) 4:7 ~y y xi xiFc. –b; ~y YI xi xi C. B; ~y xiy xi C. B; Eri muoto lukutraditiossa 

951. (36) 4:9 bwX 'OFn"w: bAv N"w: (w;nn*v+ ;v) bv 'N"w: Eri muoto lukutraditiossa 

952. (37) 5:7 ~y a XiOnO ~y a iv .n O / ~y a v in O ~y v in O Eri muoto tai sana lukutraditiossa 

953. (38) 5:9 r m;a oy w" r m,a YOw: / r m;a YOw: r m;a ow" Eri muoto lukutraditiossa 



954. (39) 7:3 r m;a oy w" r m,a YOw: / r m;a YOw: r m;a ow" Eri muoto lukutraditiossa 

955. (40) 7:52 ~y siX.Ow p in> ~y s iv .Wp n > ~y s iv .y p in > Eri muoto lukutraditiossa 

956. (41) 9:6 –t'a; T'a; / T.a ; hT'a; Eri sana tai muoto lukutraditiossa 

957. (42) 9:17 ds, x, w ds, x, w> ds , x, Eri muoto lukutraditiossa 

958. (43) 10:20 y b 'wnE y b 'An y b 'y n E Eri muoto lukutraditiossa 

959. (44) 11:17 ! FwtFy dy > ! Wty dIy > ! WtW dy > Eri muoto lukutraditiossa 

960. (45) 12:9 wFnI[uw> AN[uw> y NI[uw> Eri muoto lukutraditiossa 

961. (46) 12:14 Fy kw li m. li y kiW lm. li Wky li m. li Eri muoto lukutraditiossa 

962. (47) 12:16 ay –do [il. ay "d" []l; aAD[ il. Eri sana lukutraditiossa 

963. (48) 12:46 XeOa r" v a ro y vea r" Eri muoto lukutraditiossa 

964. (49) 13:23 twOFy dIw–d|X .Oa; tAY dI ADv .a; tAY dI D|v .a; Eri muodot lukutraditiossa 

  tw OFy nIw–m\ [; tA Yn I A M[; tAYn I M \[;  
  

AIKAKIRJA  —  ~ y miY"h ; y rEb .DI   (divre h;jj'mîm) (76 tapausta) 
Järjes- K

e
tīv – kirjoitettu muoto K

e
tīv-sanan mahdollinen Q

e
rē – lukutradition Ilmeinen syy lukutradition 

tys nro tekstissä, jota ei voi lukea alkuperäinen muoto (*) mukainen luettu muoto poikkeamiseen 
  
1. Aikakirja    1. Aikakirja 
Nro Jae 

965. (1) 1:11 ~y y dIFw l ~y YI dIW l ~y dIW l Eri muoto lukutraditiossa 

966. (2) 1:46 twy I [] tAy [] ty w I [] Eri muoto lukutraditiossa 

967. (3) 1:51 h y "l.[; h y "l .[; h w"l . [; Eri muoto lukutraditiossa 

968. (4) 2:55 wb eX.Oy O Wbv .y " y bev .y O Eri muoto lukutraditiossa 

969. (5) 3:24 Fwh w"y >d:wOh — Wh y "w>d:Ah K
e
tīv-sana ilm. korruptoitunut 

970. (6) 4:7 r x; coy > r x' c.y I r x; cow> Eri muoto lukutraditiossa 

971. (7) 4:20 ! wOlw tiw> ! AlA tw> ! Aly tiw> Eri muoto lukutraditiossa 

972. (8) 4:41 ~y nIFy [–m.h; ~y n Iy [i M.h; ~y n IW [M.h; Eri muoto lukutraditiossa 

973. (9) 6:11 w nE–b. An B. y n EB. Eri muoto lukutraditiossa 

974. (10) 6:20 @Fy c @y ci @W c Eri muoto lukutraditiossa 

975. (11) 7:1 bFy XOy " by v iy " bWv y" Eri muoto lukutraditiossa 

976. (12) 7:10 XOFy [y > v y [iy > v W[y > Eri muoto lukutraditiossa 

977. (13) 7:31 twI z"r >bi tAz r >bi ty Iz"r > bi Eri muoto lukutraditiossa 

978. (14) 7:34 h Fg "h.wr "w> h g "h]Ar w> (w.r+;hg*) h G"h.r "w > Eri muodot lukutraditiossa 

  h –b'xuy > h B' x.y : h B' xuw>  

979. (15) 8:25 laeFy np .Fw laey n Ip .W laeWnp .W Eri muoto lukutraditiossa 

980. (16) 9:4 - !miy n I–b' !miy "n > Bi / !miy n I B' -!mi y n I B' Sanat erotettu lukutraditiossa 

981. (17) 9:33 ~y r IFy j Lp. ~y r Iy j iP. ~y r IWj P. Eri muoto lukutraditiossa 

982. (18) 9:35 laew [iy > laeW [y > laey [iy > Eri muoto lukutraditiossa 

983. (19) 11:11 ~y X iOwli LX 'Oh; ~y v iAlV .h; ~y v iy liV 'h; Eri sana lukutraditiossa 



984. (20) 11:20 -a l{w> al {w> -Alw> Eri sana lukutraditiossa 
     tai ke

tīv-sana korruptoitunut 
985. (21) 11:44 laew [iy wI laeW [y wI la ey [iy wI Eri muoto lukutraditiossa 

986. (22) 12:3 laew zIy wI laeW zy wI laey zIy wI Eri muoto lukutraditiossa 

987. (23) 12:6 y piFy rx]h; y piy rIx]h; y piW rx]h; Eri muoto lukutraditiossa 

988. (24) 12:16 w y t'y doFg > w y t'y Od> GI w y t'A dG> Eri muoto lukutraditiossa 

989. (25) 12:19 ~y X iOwli LX 'Oh; ~y v iAlV .h; ~y v iy liV 'h; Eri sana lukutraditiossa 

990. (26) 14:1 ~r"Fy x ~r"y xi ~r"W x Eri muoto lukutraditiossa 

991. (27) 14:10 ~y y –tiX.O liLp. ~y YI Tiv .l i P. ~y Tiv .l iP. Eri muoto lukutraditiossa 

992. (28) 15:24 ~y r I c c. x. m; ~y r I c.co x] m; ~y rI c. x. m; Eri muoto lukutraditiossa 

993. (29) 18:10 -lwa'X .Oli lAav .li (liva+;l-) -la'v .li Eri muoto lukutraditiossa 

994. (30) 20:5 rw[iy " rW[y " r y [iy " Eri muoto lukutraditiossa 

995. (31) 22:7 w nI–b. An B. y n IB. Eri muoto lukutraditiossa 

996. (32) 23:9 tw mi l{X.O tA ml {v . ty mil {v . Eri muoto lukutraditiossa 

997. (33) 24:24 r wmiX'O r Wmv ' r y miv ' Eri muoto lukutraditiossa 

998. (34) 25:1 ~y a iy –b .FnIh; ~y a iy b iN>h; ~y ai B.NIh; Eri sana lukutraditiossa 

999. (35) 26:25 tw mi l{X.OFw tA ml {v .W ty m il {v .W Eri muoto lukutraditiossa 

1000. (36) 27:12 y nIy miy >n–b el; y n Iy miy >n >B,l ; y n Iy miy > !Bel ; Sanat erotettu lukutraditiossa 

1001. (37) 27:29 y r:j .XiO y r:j .v i y j;r >v i Eri sana lukutraditiossa 

1002. (38) 29:16 a Fy h a y hi a Wh Eri sana lukutraditiossa 
2. Aikakirja    2. Aikakirja 
Nro Jae 

1003. (39) 3:17 y nIy m'y >h; y n Iy miy >h; y n Im'y >h; Eri muoto lukutraditiossa 

1004. (40) 4:11 ~r"Fy x ~r"y xi ~r"W x Eri muoto lukutraditiossa 

1005. (41) 5:12 ~y r r I c. x. m; ~y r Ir Ic. x. m; ~y rI c. x. m; Eri muoto lukutraditiossa 

1006. (42) 5:13 ~y rI cFc. x; m.l; ~y rI c. co x] M; l; ~y r I C. x; m.l ; Eri muoto lukutraditiossa 

1007. (43) 7:6 ~y r I c c. x. m; ~y r I c.co x] m; ~y rI c. x. m; Eri muoto lukutraditiossa 

1008. (44) 8:10 ~y b iy Fc'FnIh; ~y b iy ciN>h; ~y b i C'NIh; Eri muoto lukutraditiossa 

1009. (45) 8:18 twOFy n Iwa\ tAYn IA a tAY n Ia \ Eri muoto lukutraditiossa 

1010. (46) 9:10 ~r"Fy x ~r"y xi ~r"W x Eri muoto lukutraditiossa 

1011. (47) 9:29 y –do [.y < y DI[.y < AD[ .y < Eri muoto lukutraditiossa 

1012. (48) 11:18 -! –b; !B, / ! Be -t B; Eri sana lukutraditiossa 

1013. (49) 13:14 ~y r I c c. x. m; ~y r I c.co x] m; ~y rI c. x. m; Eri muoto lukutraditiossa 

1014. (50) 13:19 !wIr :p . [, !Ar p . [, !y Ir :p .[, Eri sana lukutraditiossa 

1015. (51) 17:8 twO my r " miX.OFw tA my r I miv .W tA mr "y miv .W Eri muoto lukutraditiossa 

1016. (52) 18:8 Fw h.k'y mi Wh k'y mi Wh y >k'y mi Eri muoto lukutraditiossa 

1017. (53) 18:33 $'y d>y " ^y d<y " ^d>y " Eri muoto lukutraditiossa 

1018. (54) 24:27 br <wI br ow> br <y I Eri sana lukutraditiossa 



1019. (55) 26:3 h y "l.y k'y > hy "l.y kiy > (j.k+ ;lj*) h y "l. k'y > Eri muoto lukutraditiossa 

1020. (56) 26:7 ~y y b ir> [;h' ~y YI b ir> [;h' ~y bir > [;h' Eri muoto lukutraditiossa 

1021. (57) 26:11 laew [iy > laeW [y > laey [iy > Eri muoto lukutraditiossa 

1022. (58) 26:21 twX iOp .x 'h; (h;x+;pvû¸) tWv p. x'h; (h;x+ ;pvî¸) ty v ip.x'h; Eri muoto lukutraditiossa 

1023. (59) 29:8 h ['w}z :l. h ['w"z >li h w"[]z :l. Eri sana lukutraditiossa 

1024. (60) 29:13 laew [iy wI laeW [y wI la ey [iy wI Eri muoto lukutraditiossa 

1025. (61) 29:14 laew xiy > laeW xy > laey xiy > Eri muoto lukutraditiossa 

1026. (62) 29:28 ~y r I c c. x. m; ~y r I c.co x] m; ~y rI c. x. m; Eri muoto lukutraditiossa 

1027. (63) 31:12 Fw hy "n>n:w –k' W hy "n >n :A K W hy "n >n :K' Eri muoto lukutraditiossa 

1028. (64) 31:13 Fw hy "n>n:w –k' W hy "n >n :A K W hy "n >n :K' Eri muoto lukutraditiossa 

1029. (65) 32:21 waey ciy mi Fw Aay ciy miW y aey ciy miW Eri muoto lukutraditiossa 

1030. (66) 33:16 !k,Fy Iw: !k,Y "w: !b ,YIw: Eri sana lukutraditiossa 

1031. (67) 34:5 ~y t'wO x–b. z > mi ~y tiA x B.z > mi ~ t'A x B. z > mi Eri muoto lukutraditiossa 

1032. (68) 34:6 ~h ,y teb o r> x;–b. ~h,y Teb ' — ~h,y tebor > x; B. 1. sana ilm. korruptoitunut 

tai   ~h ,y Te B' r xo B.  ja / tai eri sana(t) lukutraditiossa 

1033. (69) 34:9 Fy bX uOFy "w: y bev .y Ow> Wbv uY"w: Eri sana lukutraditiossa 

1034. (70) 34:22 th; q>w–t' th; q>A T (t+ ;qhá¸) th; q> T' Eri muoto lukutraditiossa 

1035. (71) 34:25 Fwr y Lj. q:y >w: Wr y jiq> Y:w: Wr J.q:y >w: Eri muoto lukutraditiossa 

1036. (72) 35:3 ~y n Iwbi–m.h; ~y n IWb M.h; ~y n Iy bi M.h; Eri muoto lukutraditiossa 

1037. (73) 35:4 Fwnwkih'w> WnAKhiw> W ny kih'w> Eri sana lukutraditiossa 

1038. (74) 35:9 Fwh y "n>n:w k'w> Wh y "n >n :Akw> W hy "n >n :k'w> Eri muoto lukutraditiossa 

1039. (75) 36:14 -lw [' m.li lA[ m. li (lim[+;l-) -l[' m.li Eri muoto lukutraditiossa 

1040. (76) 36:17 ~y y –dIX .o –k; ~y Y I DIf .K; ~y DIf . K; Eri muoto lukutraditiossa 
  

 


